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Καλωσορίσατε!
Αγαπητέ Πελάτη,
Ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το προϊόν Beko. Θα θέλαμε το προϊόν αυτό, που κατα-
σκευάστηκε με υψηλή ποιότητα και τεχνολογία, να σας προσφέρει τα καλύτερα δυνατά
αποτελέσματα. Επομένως, διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο και κάθε άλλο παρε-
χόμενο έγγραφο τεκμηρίωσης, πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
Λαμβάνετε υπόψη σας όλες τις πληροφορίες και προειδοποιήσεις που αναφέρονται στο
εγχειρίδιο χρήσης. Με αυτό τον τρόπο θα προστατεύετε τον εαυτό σας και το προϊόν από
τους κινδύνους που μπορεί να προκύψουν.
Φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης. Αν παραδώσετε το προϊόν σε άλλον, παραδώστε μαζί και το
εγχειρίδιο του προϊόντος. Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει προϋποθέσεις εγγύησης, μεθόδους
χρήσης και αντιμετώπισης τυχόν προβλημάτων για το προϊόν που κατέχετε.
Τα σύμβολα στο εγχειρίδιο χρήσης και οι περιγραφές τους:

Κίνδυνος που μπορεί να επιφέρει θάνατο ή τραυματισμό.

Σημαντικές πληροφορίες ή χρήσιμες συμβουλές για τη χρήση.

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.

Προειδοποίηση για καυτή επιφάνεια.

ΕΠΙΣΗ-
ΜΑΝΣΗ

Κίνδυνος που μπορεί να επιφέρει υλικές ζημιές στο προϊόν ή το περιβάλλον του.
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1 Οδηγίες ασφαλείας
• Η ενότητα αυτή περιλαμβάνει

οδηγίες ασφαλείας για την
προστασία από τον κίνδυνο
σωματικών ή υλικών ζημιών.

• Αν το προϊόν παραδοθεί σε
τρίτους για προσωπική χρήση
ή για χρήση ως μεταχειρισμένο
προϊόν, πρέπει να παραδο-
θούν μαζί του και το εγχειρίδιο
χρήσης, οι ετικέτες προϊόντος
και άλλα σχετικά έγγραφα και
εξαρτήματα.

• Η εταιρεία μας δεν θα φέρει
καμία ευθύνη για ζημίες που
ενδέχεται να προκύψουν αν
δεν τηρηθούν οι παρούσες
οδηγίες.

• Η μη τήρηση των οδηγιών αυ-
τών θα καταστήσει άκυρη κάθε
εγγύηση.

• Οι εργασίες εγκατάστασης και
επισκευών πρέπει να διενερ-
γούνται από τον κατασκευα-
στή, το εξουσιοδοτημένο σέρ-
βις ή ένα άτομο που ορίζει η
εταιρεία εισαγωγής.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια
ανταλλακτικά και αξεσουάρ.

• Μην επισκευάσετε ή αντικατα-
στήσετε κανένα εξάρτημα του
προϊόντος εκτός αν αυτό προ-
βλέπεται ρητά στο εγχειρίδιο
χρήσης.

• Μην πραγματοποιείτε τεχνικές
τροποποιήσεις στο προϊόν.

1.1 Προβλεπόμενη
χρήση

• Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί
για οικιακή χρήση. Δεν είναι
κατάλληλο για επαγγελματική
χρήση.

• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν
σε κήπους, μπαλκόνια ή άλ-
λους εξωτερικούς χώρους. Αυ-
τό το προϊόν προορίζεται για
χρήση σε οικιακούς χώρους
και στις κουζίνες προσωπικού
σε καταστήματα, γραφεία και
άλλα περιβάλλοντα εργασίας.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το
προϊόν πρέπει να χρησιμο-
ποιείται μόνο για μαγείρεμα.
Δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί
για άλλους σκοπούς, όπως για
θέρμανση του χώρου.

• Ο φούρνος μπορεί να χρησι-
μοποιηθεί για την απόψυξη, το
μαγείρεμα και το ψήσιμο φαγη-
τού στο φούρνο και τη σχάρα.

• Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να
χρησιμοποιείται για θέρμανση
πιάτων, στέγνωμα πετσετών ή
ρούχων με ανάρτησή τους στη
λαβή.

1.2 Ασφάλεια Παιδιών,
Ευάλωτων Ατόμων
και Κατοικίδιων

• Αυτό το προϊόν μπορεί να χρη-
σιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας
8 ετών και άνω και από άτομα
που δεν είναι ανεπτυγμένα σε
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σωματικές, αισθητηριακές ή
διανοητικές δεξιότητες ή που
δεν έχουν εμπειρία και γνώση,
εφόσον εποπτεύονται ή εκπαι-
δεύονται σχετικά με την ασφα-
λή χρήση και τους κινδύνους
του προϊόντος.

• Τα παιδιά δεν πρέπει να παί-
ζουν με το προϊόν. Ο καθαρι-
σμός και η συντήρηση από τον
χρήστη δεν πρέπει να εκτελού-
νται από παιδιά, εκτός εάν
υπάρχει κάποιος που τα επι-
βλέπει.

• Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να
χρησιμοποιείται από άτομα με
περιορισμένη σωματική, αι-
σθητηριακή ή διανοητική ικα-
νότητα (συμπεριλαμβανο-
μένων των παιδιών), εκτός εάν
βρίσκονται υπό επιτήρηση ή
λαμβάνουν τις απαραίτητες
οδηγίες.

• Τα παιδιά θα πρέπει να επι-
βλέπονται για να διασφαλιστεί
ότι δεν παίζουν με το προϊόν.

• Τα ηλεκτρικά προϊόντα είναι
επικίνδυνα για τα παιδιά και τα
κατοικίδια ζώα. Τα παιδιά και
τα κατοικίδια δεν πρέπει να
παίζουν, να σκαρφαλώνουν ή
να εισέρχονται στο προϊόν.

• Μην τοποθετείτε αντικείμενα
που μπορεί να φτάσουν τα
παιδιά στο προϊόν.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά τη
χρήση, οι προσβάσιμες επι-
φάνειες του προϊόντος είναι ζε-
στές. Κρατήστε τα παιδιά μα-
κριά από το προϊόν.

• Φυλάσσετε τα υλικά συσκευα-
σίας μακριά από παιδιά.
Υπάρχει κίνδυνος τραυματι-
σμού και ασφυξίας.

• Όταν η πόρτα είναι ανοιχτή,
μην βάζετε βαριά αντικείμενα
πάνω της και μην αφήνετε τα
παιδιά να κάθονται πάνω της.
Μπορεί να προκαλέσετε ανα-
τροπή του φούρνου ή ζημιά
στους μεντεσέδες της πόρτας.

• Πριν από την απόρριψη φθαρ-
μένων και άχρηστων προϊ-
όντων:

1. Αποσυνδέστε το φις από την
πρίζα και αφαιρέστε το από
την πρίζα.

2. Αποκόψτε το καλώδιο τροφο-
δοσίας και αποσυνδέστε το
με το βύσμα από το προϊόν.

3. Λάβετε προφυλάξεις για να
αποτρέψετε την είσοδο παι-
διών στο προϊόν.

4. Μην επιτρέπετε στα παιδιά
να παίζουν με το προϊόν όταν
είναι σε κατάσταση
αδράνειας.
1.3 Ασφαλής χρήση

ηλεκτρικού ρεύματος
• Συνδέστε το προϊόν σε γειω-

μένη πρίζα που προστατεύεται
από ασφάλεια της ονομαστικής
τιμής ρεύματος που αναφέρε-
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ται στην ετικέτα τύπου. Ανα-
θέστε σε ειδικευμένο ηλεκτρο-
λόγο να κάνει την εγκατάσταση
γείωσης. Μη χρησιμοποιήσετε
το προϊόν χωρίς γείωση που
συμμορφώνεται με τους τοπι-
κούς / εθνικούς κανονισμούς.

• Το φις ή η ηλεκτρική σύνδεση
της συσκευής θα πρέπει να
βρίσκεται σε εύκολα προσπε-
λάσιμο μέρος. Αν αυτό δεν εί-
ναι εφικτό, η ηλεκτρική εγκα-
τάσταση στην οποία συνδέεται
το προϊόν πρέπει να περιλαμ-
βάνει ένα μηχανισμό (όπως
ασφάλεια, διακόπτη, διακόπτη
με κλειδί κλπ.) η οποία συμ-
μορφώνεται με τους ηλεκτρι-
κούς κανονισμούς και αποσυν-
δέει όλους τους πόλους από το
δίκτυο ρεύματος.

• Αποσυνδέστε το προϊόν από
την πρίζα ή απενεργοποιήστε
την ασφάλεια πριν από οποια-
δήποτε επισκευή, συντήρηση
και καθαρισμό.

• Συνδέστε το προϊόν σε πρίζα
που συμμορφώνεται με τις τι-
μές τάσης και συχνότητας που
αναφέρονται στην ετικέτα τύ-
που.

• (Αν το προϊόν δεν διαθέτει κα-
λώδιο ρεύματος δικτύου) χρη-
σιμοποιήστε μόνο το καλώδιο
σύνδεσης που περιγράφεται
στην ενότητα "Τεχνικές προ-
διαγραφές".

• Μη σφηνώνετε το καλώδιο
ρεύματος κάτω και πίσω από
το προϊόν. Μην τοποθετείτε
βαριά αντικείμενα πάνω στο
καλώδιο ρεύματος. Το καλώδιο
ρεύματος δεν πρέπει να είναι
λυγισμένο, συμπιεσμένο ούτε
να έρχεται σε επαφή με οποια-
δήποτε πηγή θερμότητας.

• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο
ρεύματος δεν είναι σφηνωμένο
ενώ τοποθετείτε το προϊόν στη
θέση του μετά από τις διαδικα-
σίες συναρμολόγησης ή καθα-
ρισμού.

• Η πίσω επιφάνεια του φούρ-
νου αποκτά υψηλή θερμοκρα-
σία κατά τη χρήση. Τα καλώδια
ρεύματος δεν πρέπει να έρχο-
νται σε επαφή με την πίσω επι-
φάνεια του προϊόντος. Διαφο-
ρετικά μπορεί να υποστούν ζη-
μιά.

• Μη σφηνώνετε τα καλώδια
ρεύματος μέσα στην πόρτα
του φούρνου και μην τα περ-
νάτε πάνω από καυτές επι-
φάνειες. Αλλιώς, μπορεί να
λιώσει η μόνωση των καλωδί-
ων και να προκληθεί φωτιά
λόγω βραχυκυκλώματος.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιο
καλώδιο. Μη χρησιμοποιείτε
καλώδια που είναι κομμένα ή
έχουν υποστεί ζημιά.

• Μη χρησιμοποιείτε καλώδιο
επέκτασης ή πολύπριζο για τη
λειτουργία του προϊόντος.
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• Επικοινωνήστε με το εξουσιο-
δοτημένο κέντρο σέρβις ή τον
εισαγωγέα για να χρησιμοποι-
ήσετε τον εγκεκριμένο προ-
σαρμογέα σε περιπτώσεις
όπου είναι απαραίτητη η χρή-
ση ενός προσαρμογέα μετα-
τροπής (για τον τύπο του φις).

• Επικοινωνήστε με τον εισαγω-
γέα ή το εξουσιοδοτημένο
κέντρο σέρβις αν το μήκος του
καλωδίου ρεύματος είναι ανε-
παρκές.

• Οι φορητές πηγές ρεύματος ή
τα πολύπριζα μπορούν να
υπερθερμανθούν και να
πιάσουν φωτιά. Κρατάτε πολύ-
πριζα και φορητές πηγές ρεύ-
ματος μακριά από το προϊόν.

• Αν το καλώδιο ρεύματος υπο-
στεί ζημιά, πρέπει να αντικατα-
σταθεί από τον κατασκευαστή,
ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις ή
από άτομο καθορισμένο από
τον εισαγωγέα, για την αποφυ-
γή ενδεχόμενων κινδύνων.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν αντι-
καταστήσετε τον λαμπτήρα του
φούρνου, βεβαιωθείτε ότι το
προϊόν έχει αποσυνδεθεί από
το ρεύμα δικτύου, για να απο-
φύγετε τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας. Αποσυνδέστε το προ-
ϊόν από την πρίζα ή απενεργο-
ποιήστε την ασφάλεια από τον
πίνακα ασφαλειών.

Αν η συσκευή σας διαθέτει κα-
λώδιο ρεύματος και φις:

• Ποτέ μη συνδέσετε το φις του
προϊόντος σε πρίζα που έχει
σπάσει, λασκάρει ή έχει βγει
από τη θέση της. Βεβαιωθείτε
ότι το φις έχει εισαχθεί πλήρως
στην πρίζα. Διαφορετικά οι
συνδέσεις μπορεί να υπερθερ-
μανθούν και να προκληθεί φω-
τιά.

• Αποφύγετε τη σύνδεση της συ-
σκευής σε πρίζες που έχουν
λερωθεί με λάδια ή άλλες ακα-
θαρσίες ή που είναι εκτεθει-
μένες σε νερό (όπως αυτές
που είναι κοντά σε επιφάνεια
εργασίας από όπου μπορεί να
πεταχτεί νερό). Διαφορετικά
υπάρχει κίνδυνος βραχυκυ-
κλώματος ή ηλεκτροπληξίας.

• Ποτέ μην αγγίζετε το φις ρευ-
ματοληψίας με υγρά χέρια!

• Αφαιρέστε το φις από την πρί-
ζα τραβώντας το ίδιο το φις και
όχι το καλώδιο.

1.4 Ασφάλεια κατά τη
μεταφορά

• Αποσυνδέστε το προϊόν από
το ρεύμα δικτύου πριν μετα-
φέρετε το προϊόν.

• Το προϊόν είναι βαρύ, μετα-
φέρετε το προϊόν με τουλάχι-
στον δύο άτομα.

• Μη χρησιμοποιείτε την πόρτα
και/ή τη λαβή για τη μεταφορά
ή τη μετακίνηση του προϊ-
όντος.
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• Μην τοποθετείτε κανένα αντι-
κείμενο μέσα στη συσκευή.
Μεταφέρετε τη συσκευή σε όρ-
θια θέση.

• Όταν χρειάζεται να μεταφέρετε
το προϊόν, τυλίξτε το με υλικό
συσκευασίας με φυσαλίδες ή
με παχύ χαρτόνι και στερε-
ώστε το υλικό ελαφρά με ται-
νία. Στερεώστε καλά τα κινού-
μενα μέρη του προϊόντος, για
την αποτροπή ζημιάς.

• Πριν την εγκατάσταση του
προϊόντος, ελέγξτε το για τυ-
χόν ζημιά μετά τη μεταφορά.
Αν έχει υποστεί ζημιά, επικοι-
νωνήστε με τον εισαγωγέα ή
το εξουσιοδοτημένο κέντρο
σέρβις.

1.5 Ασφάλεια εγκα-
τάστασης

• Πριν αρχίσετε την εγκατάστα-
ση, απενεργοποιήστε τη γραμ-
μή ρεύματος στην οποία θα
συνδεθεί το προϊόν κατεβάζο-
ντας την ασφάλεια.

• Πάντα να φοράτε προστατευτι-
κά γάντια κατά τη μεταφορά
και την εγκατάσταση. Διαφορε-
τικά υπάρχει κίνδυνος τραυμα-
τισμού από αιχμηρές ακμές!

• Ελέγξτε το προϊόν για τυχόν
ζημιά πριν την εγκατάστασή
του. Μην επιτρέψετε την εγκα-
τάσταση αν έχει υποστεί ζημιά.

• Αποφεύγετε τη χρήση οποιου-
δήποτε θερμομονωτικού υλι-
κού για την κάλυψη του εσωτε-
ρικού του επίπλου όπου θα
εγκατασταθεί το προϊόν.

• Δεν πρέπει στην περιοχή που
είναι εγκατεστημένο το προϊόν
να υπάρχει άμεση ηλιακή ακτι-
νοβολία και πηγές θερμότητας,
όπως ηλεκτρικές θερμάστρες ή
θερμάστρες αερίου.

• Διατηρείτε ανοικτό τον χώρο
γύρο από όλους τους αγωγούς
αερισμού του προϊόντος.

• Για την αποφυγή υπερθέρμαν-
σης, η συσκευή δεν πρέπει να
εγκατασταθεί πίσω από διακο-
σμητικά καλύμματα.

• Σε περιπτώσεις όπου πίσω
από την καθορισμένη περιοχή
εγκατάστασης για το προϊόν
υπάρχει σωλήνας/εύκαμπτος
σωλήνας αερίου ή πλαστικός
σωλήνας νερού, είναι απαραί-
τητο να διασφαλίσετε ότι δεν
υπάρχει επαφή μεταξύ του
προϊόντος και αυτών των αγω-
γών κοινής ωφελείας. Διαφο-
ρετικά μπορεί να συνθλιβεί ο
σωλήνας/εύκαμπτος σωλήνας.

• Αν υπάρχει πρίζα πίσω από τη
θέση εγκατάστασης του προϊ-
όντος, πρέπει να διασφαλιστεί
ότι το προϊόν δεν θα έρθει σε
επαφή ούτε με την πρίζα ούτε
με το φις που έχει συνδεθεί
στην πρίζα.
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1.6 Ασφάλεια χρήσης
• Να βεβαιώνεστε ότι τη συ-

σκευή απενεργοποιείται μετά
από κάθε χρήση.

• Αν δεν πρόκειται να χρησιμο-
ποιήσετε το προϊόν για μεγάλο
χρονικό διάστημα, αποσυν-
δέστε το από την πρίζα, ή απε-
νεργοποιήστε την τροφοδοσία
από τον πίνακα ασφαλειών.

• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν
αν υποστεί βλάβη ή ζημιά κατά
τη χρήση του. Αποσυνδέστε το
προϊόν από την παροχή ρεύ-
ματος. Επικοινωνήστε με τον
εισαγωγέα ή το εξουσιοδοτη-
μένο κέντρο σέρβις.

• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν
εάν έχει αφαιρεθεί ή ραγίσει το
τζάμι της μπροστινής πόρτας.
Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος
τραυματισμού και ζημιάς στο
περιβάλλον.

• Μην πατάτε πάνω στη συ-
σκευή, για οποιονδήποτε λόγο.

• Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε το
προϊόν αν η κρίση ή ο συντονι-
σμός σας έχει επηρεαστεί από
τη χρήση οινοπνεύματος και/ή
ναρκωτικών.

• Δεν πρέπει να φυλάσσονται
εύφλεκτα αντικείμενα μέσα και
γύρω από την περιοχή μαγει-
ρέματος. Διαφορετικά, μπορεί
να γίνουν αιτία πυρκαγιάς.

• Η λαβή του φούρνου δεν είναι
στεγνωτήριο για πετσέτες.
Όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν

μην κρεμάτε πετσέτες, γάντια ή
παρόμοια υφασμάτινα είδη στη
λαβή.

• Οι μεντεσέδες στην πόρτα του
προϊόντος κινούνται κατά το
άνοιγμα και το κλείσιμο της
πόρτας και μπορεί να προκα-
λέσουν κίνδυνο εμπλοκής.
Όταν ανοίγετε / κλείνετε την
πόρτα, μην πιάνετε την περιο-
χή των μεντεσέδων.

1.7 Προειδοποιήσεις
θερμοκρασίας

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν το
προϊόν χρησιμοποιείται, τόσο
το προϊόν όσο και τα προσπε-
λάσιμα μέρη του θα βρίσκονται
σε υψηλή θερμοκρασία. Προ-
σέχετε να αποφεύγετε να αγγί-
ζετε το προϊόν και τις αντι-
στάσεις θέρμανσης. Τα παιδιά
ηλικίας κάτω των 8 ετών
πρέπει να παραμένουν μακριά
από το προϊόν εκτός αν βρί-
σκονται υπό συνεχή επίβλεψη.

• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα /
εκρηκτικά υλικά κοντά στο
προϊόν, επειδή οι επιφάνειες
θα είναι σε υψηλή θερμοκρα-
σία κατά τη λειτουργία του.

• Κρατάτε απόσταση ασφαλείας
όταν ανοίγετε την πόρτα του
φούρνου κατά τη διάρκεια ή
στο τέλος του μαγειρέματος. Ο
ατμός μπορεί να κάψει τα
χέρια, το πρόσωπο και/ή τα
μάτια σας.
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• Κατά τη λειτουργία το προϊόν
βρίσκεται σε υψηλή θερμοκρα-
σία. Πρέπει να προσέχετε να
αποφεύγετε να αγγίζετε τα
καυτά μέρη, το εσωτερικό του
φούρνου και τις αντιστάσεις
θέρμανσης.

• Πάντα φοράτε γάντια φούρνου
ανθεκτικά σε θερμότητα κατά
τους χειρισμούς του προϊ-
όντος.

1.8 Χρήση αξεσουάρ
• Είναι σημαντικό να χρησιμο-

ποιείτε σωστά τα αξεσουάρ
που παρέχονται με το προϊόν.
Για περισσότερες πληροφορί-
ες, ανατρέξτε στην ενότητα
"Χρήση αξεσουάρ προϊ-
όντος".

• Κλείνετε την πόρτα του φούρ-
νου μόνον αφού σπρώξετε τα
αξεσουάρ τελείως μέσα στον
χώρο μαγειρέματος, διαφορετι-
κά τα αξεσουάρ μπορεί να χτυ-
πήσουν το γυαλί της πόρτας
και να του προξενήσουν ζημιά.

1.9 Ασφάλεια μαγει-
ρέματος

• Προσέχετε όταν χρησιμοποιεί-
τε αλκοολούχα ποτά στο μαγεί-
ρεμα του φαγητού σας. Το οι-
νόπνευμα εξατμίζεται σε υψη-
λές θερμοκρασίες και μπορεί
να προκαλέσει φωτιά επειδή
μπορεί να αναφλεγεί αν έρθει
σε επαφή με καυτές επι-
φάνειες.

• Κατάλοιπα τροφίμων στην πε-
ριοχή μαγειρέματος, όπως
λάδι, μπορεί να αναφλεγούν.
Καθαρίζετε αυτά τα κατάλοιπα
πριν το μαγείρεμα.

• Κίνδυνος τροφικής δηλητηρία-
σης: Μην κρατάτε φαγητό στον
φούρνο περισσότερο από 1
ώρα πριν ή μετά το μαγείρεμα.
Διαφορετικά μπορεί να προ-
κληθεί τροφική δηλητηρίαση ή
άλλες ασθένειες.

• Μην θερμαίνετε μέσα στον
φούρνο κλειστά μεταλλικά κου-
τιά και γυάλινα βάζα. Η πίεση
που θα δημιουργηθεί μέσα στο
μεταλλικό κουτί/βάζο μπορεί
να το κάνει να σκάσει.

• Όταν ο φούρνος είναι σε λει-
τουργία, ΠΟΤΕ μην τοποθετεί-
τε ταψί, πιάτα ή αλουμινόχαρτο
απευθείας στον πάτο του
φούρνου. Η συσσώρευση θερ-
μότητας μπορεί να προκαλέσει
ζημιά στον πάτο του φούρνου,
ακόμη και ζημιά στο ντουλάπι
του φούρνου ή στο δάπεδο της
κουζίνας.

Λαμβάνετε τις ακόλουθες προ-
φυλάξεις όταν χρησιμοποιείτε
χαρτί ψησίματος ή παρόμοια
υλικά:
• Τοποθετήστε το χαρτί ψησίμα-

τος σε ένα μαγειρικό σκεύος ή
πάνω στο αξεσουάρ φούρνου
(ταψί, συρμάτινη σχάρα κλπ.)
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μαζί με το φαγητό και τοποθε-
τήστε το σύνολο μέσα στον
προθερμασμένο φούρνο.

• Για αποφυγή του κινδύνου να
αγγίξουν τις αντιστάσεις του
φούρνου και να εμποδίσουν τη
ροή του καυτού αέρα, αφαιρεί-
τε τα τμήματα του χαρτιού ψη-
σίματος που εξέχουν από τα
αξεσουάρ ή το δοχείο. Μη χρη-
σιμοποιείτε χαρτί ψησίματος
σε θερμοκρασία φούρνου υψη-
λότερη από τη μέγιστη θερμο-
κρασία χρήσης που υποδει-
κνύεται στο χαρτί ψησίματος.
Ποτέ μην τοποθετήσετε χαρτί
ψησίματος απευθείας πάνω
στη βάση του φούρνου.

• Μην το τοποθετείτε πάνω από
αξεσουάρ κατά την προθέρ-
μανση.

• Πάντα πιέζετέ το στη θέση του
χρησιμοποιώντας ένα πιάτο ή
παρόμοιο αντικείμενο για να
μην κινείται το υλικό ανεξέλεγ-
κτα λόγω της κυκλοφορίας του
αέρα μέσα στον φούρνο.

• Καλύπτετε μόνο την απαραίτη-
τη επιφάνεια μέσα στο ταψί.

• Μετά από κάθε χρήση, το ταψί
πρέπει να καθαρίζεται και τυ-
χόν χαρτί ψησίματος ή πα-
ρόμοια υλικά που χρησιμοποι-
ήθηκαν στο ταψί πρέπει να
αντικαθίσταται. Διαφορετικά, τα
υγρά που στάζουν πάνω στο
ταψί μπορεί να προκαλέσουν
δημιουργία καπνού ή ακόμα
και ανάφλεξη.

• Όταν ανοίγεται το κάλυμμα του
προϊόντος παράγεται μια ροή
αέρα. Το χαρτί ψησίματος
μπορεί να έρθει σε επαφή με
αντιστάσεις και να αναφλεγεί.

• Όταν χρησιμοποιείτε συρμάτι-
νη σχάρα, ένα ταψί θα πρέπει
να τοποθετείται στην κάτω
σχάρα. Διαφορετικά το λάδι
από το φαγητό και άλλες ουσί-
ες που στάζουν στον πυθμένα
του φούρνου μπορούν να προ-
καλέσουν δημιουργία έντονου
καπνού και να έχουν σαν συ-
νέπεια φωτιά.

• Κλείνετε την πόρτα του φούρ-
νου κατά το ψήσιμο με γκριλ.
Οι καυτές επιφάνειες μπορούν
να προκαλέσουν εγκαύματα!

• Τα φαγητά που δεν είναι κα-
τάλληλα για ψήσιμο στο γκριλ
προκαλούν κίνδυνο για φωτιά.
Ψήνετε στο γκριλ μόνο τρόφι-
μα που είναι κατάλληλα για την
ισχυρή θέρμανση στο γκριλ.
Μην τοποθετείτε το φαγητό
πολύ πίσω στη σχάρα. Αυτή
είναι η πιο καυτή περιοχή και
τα λιπαρά φαγητά μπορεί να
αναφλεγούν.

1.10 Ασφάλεια συντήρη-
σης και καθαρισμού

• Περιμένετε να κρυώσει το προ-
ϊόν πριν το καθαρίσετε. Οι καυ-
τές επιφάνειες μπορούν να
προκαλέσουν εγκαύματα!
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• Ποτέ μην πλένετε το προϊόν
ψεκάζοντας ή χύνοντας νερό
πάνω του! Υπάρχει κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας!

• Μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθα-
ριστές για τον καθαρισμό του
προϊόντος γιατί αυτό μπορεί να
προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

• Μη χρησιμοποιείτε σκληρά κα-
θαριστικά που χαράζουν, με-
ταλλικές ξύστρες, σύρμα τριψί-
ματος ή λευκαντικά για να κα-
θαρίστε το τζάμι της μπροστι-
νής πόρτας του φούρνου. Αυτά
τα υλικά μπορεί να χαράξουν
την επιφάνεια του γυαλιού και
να προκαλέσουν θραύση του.

1.11 Αυτοκαθαρισμός
υψηλής θερμοκρασί-
ας (Πυρόλυση)

• Κατά τον αυτοκαθαρισμό, οι
επιφάνειες φθάνουν σε υψη-
λότερες θερμοκρασίες σε
σχέση με την κανονική χρήση.
Κρατήστε τα παιδιά μακριά.

• Οι καυτές επιφάνειες προκα-
λούν εγκαύματα! Μην αγγίζετε
το προϊόν κατά τον αυτοκαθα-
ρισμό και κρατάτε τα παιδιά

μακριά από το προϊόν. Περι-
μένετε τουλάχιστον 30 λεπτά
πριν αφαιρέσετε τα κατάλοιπα.

• Κατά τον αυτοκαθαρισμό θα
αναδίδεται καπνός, επειδή καί-
γονται τα κατάλοιπα των φαγη-
τών. Αερίζετε καλά την κουζίνα
σας κατά τη διαδικασία αυτο-
καθαρισμού.

• Πριν ξεκινήσετε τον καθαρι-
σμό, καθαρίστε τις εξωτερικές
επιφάνειες του φούρνου και τα
κατάλοιπα φαγητού μέσα στον
φούρνο χρησιμοποιώντας ένα
πανί βρεγμένο με σαπωνο-
διάλυμα. Αφαιρέστε όλα τα
αξεσουάρ και τα μαγειρικά
σκεύη από τον φούρνο. Αν το
προϊόν έχει προϊόν ανθεκτικά
στην πυρόλυση (ανθεκτικά
στον καθαρισμό με υψηλή θερ-
μοκρασία), δεν χρειάζεται να
αφαιρέσετε αυτά τα αξεσουάρ
από τον φούρνο.

• Αν υπάρχει πλάκα εστιών
πάνω από το φούρνο σας, μη
χρησιμοποιείτε την πλάκα
εστιών κατά τον πυρολυτικό
καθαρισμό.
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2 Οδηγίες προστασίας του περιβάλλοντος
2.1 Οδηγία περί αποβλήτων

2.1.1 Συμμόρφωση με την Οδηγία
περί αποβλήτων ηλεκτρικού
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού
(ΑΗΕΕ) και απόρριψη του προ-
ϊόντος στο τέλος της ωφέλιμης
ζωής του

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την
Οδηγία της ΕΕ περί ΑΗΕΕ (2012/19/ΕΕ).
Αυτό το προϊόν φέρει ένα σύμβολο ταξι-
νόμησης για απόβλητα ηλεκτρικού και ηλε-
κτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).

Το προϊόν αυτό έχει κατα-
σκευαστεί με εξαρτήματα υψη-
λής ποιότητας και υλικά που
μπορούν να επαναχρησιμοποι-
ηθούν και είναι κατάλληλα για
ανακύκλωση. Για τον λόγο αυ-

τό, μην πετάξετε το προϊόν μαζί με τα κοινά
οικιακά απορρίμματα ή άλλα απόβλητα,
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του. Παρα-
δώστε το σε σημείο συλλογής για την ανα-
κύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξο-
πλισμού. Μπορείτε να ρωτήσετε τις τοπικές
σας αρχές σχετικά με αυτά τα σημεία συλ-
λογής. Η κατάλληλη απόρριψη της συσκευ-
ής συμβάλλει στην αποτροπή ενδεχόμενων
αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον
και την ανθρώπινη υγεία.

Συμμόρφωση με την Οδηγία RoHS:
Το προϊόν που προμηθευτήκατε συμμορ-
φώνεται με την Οδηγία RoHS της ΕΕ
(2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει επιβλαβή και
απαγορευμένα υλικά που καθορίζονται
στην Οδηγία.

2.2 Πληροφορίες για τη συσκευασία
Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κατα-
σκευάζονται από ανακυκλώσιμα υλικά σύμ-
φωνα με τους Εθνικούς Περιβαλλοντικούς
Κανονισμούς. Μην απορρίψετε τα άχρηστα
υλικά συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλ-

λα απόβλητα, αλλά παραδώστε τα στα ση-
μεία συλλογής υλικών συσκευασίας που
έχουν οριστεί από τις τοπικές αρχές.

2.3 Συστάσεις για Εξοικονόμηση
Ενέργειας

Σύμφωνα με τον κανονισμό (EU) 66/2014,
πληροφορίες σχετικά με την ενεργειακή
απόδοση μπορείτε να βρείτε στην τεκμηρί-
ωση του προϊόντος που συνοδεύει το προϊ-
όν.
Οι προτάσεις που ακολουθούν θα σας βοη-
θήσουν να χρησιμοποιείτε το προϊόν με οι-
κολογικό και ενεργειακά αποδοτικό τρόπο:
• Αφήνετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα να

αποψυχθούν πριν τα ψήσετε.
• Μέσα στο φούρνο χρησιμοποιείτε δοχεία

σκούρου χρώματος και από εμαγιέ, που
έχουν καλύτερα χαρακτηριστικά μεταφο-
ράς θερμότητας.

• Αν προβλέπεται στη συνταγή ή στο εγχει-
ρίδιο χρήστη, πάντα προθερμαίνετε. Μην
ανοίγετε την πόρτα του φούρνου συχνά
κατά τη διάρκεια του ψησίματος.

• Για ψήσιμο μεγάλης διάρκειας, απενεργο-
ποιείτε το προϊόν 5 έως 10 λεπτά πριν
την ώρα λήξης του ψησίματος. Έτσι μπο-
ρείτε να εξοικονομήσετε έως και 20% του
ρεύματος με χρήση της υπολειπόμενης
θερμότητας.

• Προσπαθήστε να μαγειρεύετε συγ-
χρόνως περισσότερα από ένα φαγητά
στο φούρνο όταν αυτό είναι εφικτό. Μπο-
ρείτε να μαγειρεύετε ταυτόχρονα τοποθε-
τώντας δύο μαγειρικά σκεύη πάνω στη
συρμάτινη σχάρα. Επιπλέον, αν μαγει-
ρεύετε φαγητά το ένα μετά το άλλο, εξοι-
κονομείτε ενέργεια επειδή ο φούρνος δεν
θα χάσει τη θερμότητά του.

• Μην ανοίγετε την πόρτα του φούρνου
όταν ψήνετε στη λειτουργία "Οικ. θέρμαν-
ση με ανεμιστήρα". Αν δεν ανοίγει η πόρ-
τα του προϊόντος, η εσωτερική θερμο-
κρασία έχει βελτιστοποιηθεί για εξοικο-
νόμηση ενέργειας στον τρόπο λειτουργί-
ας "Οικ. θέρμανση με ανεμιστήρα", και
αυτή η θερμοκρασία μπορεί να διαφέρει
από αυτή που φαίνεται στην οθόνη.
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3 Το προϊόν σας
3.1 Παρουσίαση του προϊόντος

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Πίνακας ελέγχου 2 Λάμπα
3 Συρμάτινα ράφια 4 Μοτέρ ανεμιστήρα (πίσω από την

ατσάλινη πλάκα)
5 Πόρτα 6 Λαβή
7 Κάτω αντίσταση (κάτω από την

ατσάλινη πλάκα)
8 Θέσεις ραφιού

9 Πάνω αντίσταση 10 Οπές αερισμού

* Διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο. Το προϊόν σας
μπορεί να μην έχει λάμπα, ή ο τύπος και η θέση
της λάμπας μπορεί να διαφέρουν από της ει-
κόνας.

** Διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο. Το προϊόν που
έχετε ενδέχεται να μη διαθέτει σχάρα. Στην ει-
κόνα, εμφανίζεται ως παράδειγμα ένα προϊόν με
σχάρα.

3.2 Εισαγωγή στον πίνακα ελέγχου
του προϊόντος και χρήση

Στην ενότητα αυτή θα βρείτε μια γενική επι-
σκόπηση και τις βασικές χρήσεις του πίνα-
κα ελέγχου του προϊόντος. Μπορεί να
υπάρχουν διαφορές στις εικόνες και σε ορι-
σμένες δυνατότητες, ανάλογα με τον τύπο
του προϊόντος.

EL

PT



EL / 15

3.2.1 Πίνακας ελέγχου

1 2 3

1 Περιστροφικό κουμπί επιλογής λει-
τουργίας

2 Χρονοδιακόπτης

3 Περιστροφικό κουμπί επιλογής θερ-
μοκρασίας

Αν υπάρχει περιστροφικό κουμπί (κουμπιά)
για τον χειρισμό του προϊόντος σας, σε ορι-
σμένα μοντέλα αυτά τα κουμπιά μπορεί να
βγαίνουν έξω όταν τα πατάτε (βυθιζόμενα
κουμπιά). Για να κάνετε ρυθμίσεις με ορι-
σμένα από αυτά τα περιστροφικά κουμπιά,
πρώτα πρέπει να πιέσετε μέσα το σχετικό
περιστροφικό κουμπί και να τραβήξετε έξω
το κουμπί. Αφού κάνετε τη ρύθμισή σας,
πιέστε το πάλι μέσα στη θέση του.

3.2.2 Λειτουργία του πίνακα ελέγχου
του φούρνου

Κουμπί επιλογής λειτουργίας
Μπορείτε να επιλέξετε τις λειτουργίες λει-
τουργίας του φούρνου με το κουμπί επιλο-
γής λειτουργιών. Στρίψτε αριστερά / δεξιά
από την κλειστή (πάνω) θέση για να επι-
λέξετε.
Περιστροφικό κουμπί επιλογής θερμο-
κρασίας
Μπορείτε να επιλέξετε τη θερμοκρασία που
θέλετε να μαγειρέψετε με το κουμπί θερμο-
κρασίας. Γυρίστε δεξιόστροφα από την
κλειστή (πάνω) θέση για να επιλέξετε.
Ένδειξη εσωτερικής θερμοκρασίας
φούρνου
Μπορείτε να δείτε την εσωτερική θερμοκρα-
σία του φούρνου στην οθόνη του χρονοδια-
κόπτη. Ο φούρνος θερμαίνεται μέχρι να
φτάσει στην καθορισμένη θερμοκρασία και
να διατηρήσει αυτή τη θερμοκρασία και η
κινούμενη εικόνα θέρμανσης 3 γραμμών
αναβοσβήνει προς τα δεξιά. Όταν η θερμο-

κρασία του φούρνου φτάσει την καθορι-
σμένη τιμή, αυτή η κίνηση σταματά και το
σύμβολο «C» εμφανίζεται συνεχώς δίπλα
στην καθορισμένη τιμή θερμοκρασίας. Ένα

 θα εμφανίζεται στην οθόνη μέχρι ο
φούρνος να φτάσει στην καθορισμένη θερ-
μοκρασία.
Χρονοδιακόπτης

1 Πλήκτρο ειδοποίησης
2 Πλήκτρο ρύθμισης ώρας
3 Πλήκτρο μείωσης
4 Πλήκτρο αύξησης
5 Πλήκτρο ρυθμίσεων
6 Πλήκτρο κλειδώματος πλήκτρων
Σύμβολα στην οθόνη

: Σύμβολο χρόνου ψησίματος

: Σύμβολο ειδοποίησης

: Σύμβολο θερμομέτρου κρέατος *

: Σύμβολο κλειδώματος πλήκτρων

: Σύμβολο θερμοκρασίας

: Σύμβολο κλειδώματος πόρτας *

: Σύμβολο Wi-Fi
: Σύμβολο τηλεχειρισμού
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* Διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο του προϊόντος.
Μπορεί να μη διατίθεται στο δικό σας προϊόν.

3.3 Τρόποι λειτουργίας του φούρ-
νου

Στον πίνακα λειτουργιών εμφανίζονται οι
τρόποι λειτουργίας του φούρνου σας κα-
θώς και οι ανώτατες και κατώτατες θερμο-

κρασίες που μπορείτε να ρυθμίσετε για αυ-
τούς. Η σειρά των τρόπων λειτουργίας που
αναφέρονται εδώ μπορεί να διαφέρει από
τη διαρρύθμιση στο προϊόν που κατέχετε.

Σύμβολο
λειτουρ-
γίας

Περιγραφή λειτουργί-
ας

Περιοχή θερ-
μοκρασίας
(°C)

Περιγραφή και χρήση

Πάνω και κάτω αντί-
σταση 40-280

Το φαγητό ζεσταίνεται από πάνω και κάτω ταυτόχρονα. Κατάλ-
ληλο για κέικ, αρτοσκευάσματα ή κέικ και μαγειρευτά σε φόρ-
μες ψησίματος. Το μαγείρεμα γίνεται με ένα μόνο δίσκο.

Κάτω αντίσταση 40-220

Μόνο η κάτω αντίσταση είναι αναμμένη. Λειτουργία κατάλληλη
για φαγητά που χρειάζονται ρόδισμα στο κάτω μέρος. Αυτή η
λειτουργία θα πρέπει να χρησιμοποιείται και για εύκολο καθα-
ρισμό με ατμό.

Κάτω/πάνω αντίσταση
με υποβοήθηση ανεμι-

στήρα
40-280

Ο θερμός αέρας που θερμαίνεται από την πάνω και την κάτω
αντίσταση κατανέμεται ομοιόμορφα και γρήγορα σε όλο τον
φούρνο με τον ανεμιστήρα. Το μαγείρεμα γίνεται με ένα μόνο
ταψί.

Θερμός αέρας 40-280

Ο θερμός αέρας που θερμαίνεται από την αντίσταση ανεμιστή-
ρα κατανέμεται ομοιόμορφα και γρήγορα σε όλο τον φούρνο με
τον ανεμιστήρα. Λειτουργία κατάλληλη για μαγείρεμα με περισ-
σότερα από ένα ταψιά σε διαφορετικά επίπεδα.

Οικ. θέρμανση με ανε-
μιστήρα 160-220

Per risparmiare energia, puoi utilizzare questa funzione invece
di utilizzare "Θερμός αέρας" nell'intervallo 160-220°C. Ma; il
tempo di cottura sarà leggermente più lungo.

Λειτουργία "3D" 40-280

Λειτουργούν η πάνω αντίσταση, η κάτω αντίσταση και η αντί-
σταση ανεμιστήρα. Κάθε πλευρά του φαγητού θερμαίνεται
ομοιόμορφα και γρήγορα. Το μαγείρεμα γίνεται με ένα μόνο τα-
ψί.

Δυνατό γκριλ 40-280 Λειτουργεί το μεγάλο γκριλ στην οροφή του φούρνου. Λειτουρ-
γία κατάλληλη για ψήσιμο στη σχάρα μεγάλων ποσοτήτων.

Πυρόλυση -
Χρησιμοποιείται για αυτοκαθαρισμό του φούρνου σε υψηλή
θερμοκρασία. Δείτε τις προδιαγραφές για τη λειτουργία αυτή
στο τμήμα σχετικά με συντήρηση και καθαρισμό.

Λειτουργία Wifi - Δεν λειτουργεί καμία θερμάστρα στον φούρνο. Χρησιμοποιείται
για την απομακρυσμένη σύνδεση του φούρνου.

Οι λειτουργίες που μπορούν να επιλεγούν μέσω της εφαρμογής  "HomeWhiz"  είναι οι εξής. Αυτές οι λει-
τουργίες ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα με το μοντέλο. Ενδέχεται να μην είναι όλες διαθέσιμες στο προϊ-
όν σας
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Περιγραφή λειτουργίας Περιγραφή και χρήση

Πάνω και κάτω αντί-
σταση

Το φαγητό ζεσταίνεται από πάνω και κάτω ταυτόχρονα. Κατάλληλο για κέικ, αρτο-
σκευάσματα ή κέικ και μαγειρευτά σε φόρμες ψησίματος. Το μαγείρεμα γίνεται με ένα μόνο
δίσκο.

Κάτω/πάνω αντίσταση
με υποβοήθηση ανεμι-
στήρα

Ο θερμός αέρας που θερμαίνεται από την πάνω και την κάτω αντίσταση κατανέμεται
ομοιόμορφα και γρήγορα σε όλο τον φούρνο με τον ανεμιστήρα. Το μαγείρεμα γίνεται με
ένα μόνο ταψί.

Θερμός αέρας
Ο θερμός αέρας που θερμαίνεται από την αντίσταση ανεμιστήρα κατανέμεται ομοιόμορφα
και γρήγορα σε όλο τον φούρνο με τον ανεμιστήρα. Λειτουργία κατάλληλη για μαγείρεμα με
περισσότερα από ένα ταψιά σε διαφορετικά επίπεδα.

Λειτουργία "3D"
Λειτουργούν η πάνω αντίσταση, η κάτω αντίσταση και η αντίσταση ανεμιστήρα. Κάθε πλευ-
ρά του φαγητού θερμαίνεται ομοιόμορφα και γρήγορα. Το μαγείρεμα γίνεται με ένα μόνο
ταψί.

Λειτουργία Πίτσας Λειτουργούν η κάτω αντίσταση και η αντίσταση ανεμιστήρα. Λειτουργία κατάλληλη για μα-
γείρεμα πίτσας.

Χαμηλό γκριλ Λειτουργεί το μικρό γκριλ στην οροφή του φούρνου. Λειτουργία κατάλληλη για ψήσιμο στη
σχάρα μικρών ποσοτήτων.

Δυνατό γκριλ Λειτουργεί το μεγάλο γκριλ στην οροφή του φούρνου. Λειτουργία κατάλληλη για ψήσιμο
στη σχάρα μεγάλων ποσοτήτων.

Δυνατό γκριλ με υπο-
βοήθηση ανεμιστήρα

Ο θερμός αέρας που θερμαίνεται από το μεγάλο γκριλ κατανέμεται γρήγορα στον φούρνο
με τον ανεμιστήρα. Λειτουργία κατάλληλη για ψήσιμο στη σχάρα μεγάλων ποσοτήτων.

Κάτω αντίσταση Μόνο η κάτω αντίσταση είναι αναμμένη. Λειτουργία κατάλληλη για φαγητά που χρειάζονται
ρόδισμα στο κάτω μέρος.

Λειτουργία με ανεμι-
στήρα

Ο φούρνος δεν θερμαίνεται. Λειτουργεί μόνο ο ανεμιστήρας (στο πίσω τοίχωμα). Τα κατε-
ψυγμένα τρόφιμα αποψύχονται ήπια σε θερμοκρασία δωματίου, ενώ το μαγειρεμένο φαγη-
τό κρυώνει. Ο χρόνος που απαιτείται για την απόψυξη ενός ολόκληρου κομματιού κρέατος
είναι μεγαλύτερος παρά για φαγητά σε μερίδες.

Διατήρηση θερμότητας Χρησιμοποιείται για να διατηρεί το φαγητό για πολλή ώρα σε θερμοκρασία που θα είναι
έτοιμο για σερβίρισμα.

Οικ. θέρμανση με ανε-
μιστήρα

Per risparmiare energia, puoi utilizzare questa funzione invece di utilizzare Θερμός αέρας
nell'intervallo 160-220°C. Ma; il tempo di cottura sarà leggermente più lungo.

Πυρόλυση - λειτουργία
οικονομίας

Χρησιμοποιείται για αυτοκαθαρισμό του φούρνου σε υψηλή θερμοκρασία. Συνιστάται να
χρησιμοποιείται όταν ο φούρνος είναι μόνο λίγο λερωμένος. Δείτε τις προδιαγραφές για τη
λειτουργία αυτή στο τμήμα σχετικά με συντήρηση και καθαρισμό.

Πυρόλυση Χρησιμοποιείται για αυτοκαθαρισμό του φούρνου σε υψηλή θερμοκρασία. Δείτε τις προδια-
γραφές για τη λειτουργία αυτή στο τμήμα σχετικά με συντήρηση και καθαρισμό.

Λειτουργία ψωμιού Χρησιμοποιείται για ψήσιμο ψωμιού. Η θερμοκρασία και ο χρόνος που έχουν προρρυθμι-
στεί δεν μπορούν να αλλάξουν.

3.4 Αξεσουάρ του προϊόντος
Υπάρχουν διάφορα αξεσουάρ μέσα στο
προϊόν σας. Στην ενότητα αυτή υπάρχει η
περιγραφή των αξεσουάρ και η περιγραφή
της σωστής χρήσης τους. Τα παρεχόμενα
αξεσουάρ διαφέρουν ανάλογα με το μο-
ντέλο του προϊόντος. Στο προϊόν σας μπο-
ρεί να μην είναι διαθέσιμα όλα τα αξεσουάρ
που περιγράφονται στο εγχειρίδιο χρήσης.

Τα ταψιά μέσα στο προϊόν μπορεί
να παραμορφωθούν από την επί-
δραση της θερμοκρασίας. Αυτό δεν
έχει επίδραση στη λειτουργικότητα.
Η παραμόρφωση παύει να εμφανί-
ζεται όταν κρυώσει το ταψί.

Κανονικό ταψί
Χρησιμοποιείται για πίτες, κατεψυγμένα
τρόφιμα και ψήσιμο μεγάλων μερίδων.

Συρμάτινη σχάρα
Χρησιμοποιείται για ψήσιμο ή τοποθέτηση
τροφίμων για ψήσιμο σε ταψί, στη σχάρα
και για ραγού στο επιθυμητό ράφι.
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Σε μοντέλα με συρμάτινα ράφια:

Σε μοντέλα χωρίς συρμάτινα ράφια:

3.5 Χρήση αξεσουάρ προϊόντος
Ράφια μαγειρέματος
Υπάρχουν 5 θέσεις ραφιών στον χώρο μα-
γειρέματος. Μπορείτε να δείτε τη σειρά των
ραφιών και από τους αριθμούς στο μπρο-
στινό πλαίσιο του φούρνου.
Σε μοντέλα με συρμάτινα ράφια:

Σε μοντέλα χωρίς συρμάτινα ράφια:

Τοποθέτηση της συρμάτινης σχάρα
πάνω στα ράφια μαγειρέματος
Σε μοντέλα με συρμάτινα ράφια:
Είναι κρίσιμης σημασίας να τοποθετείτε
σωστά τη συρμάτινη σχάρα πάνω στα συρ-
μάτινα πλευρικά ράφια. Όταν τοποθετείτε
τη συρμάτινη σχάρα πάνω στο επιθυμητό
ράφι, το ανοικτό τμήμα πρέπει να είναι στο
μπροστινό μέρος. Για καλύτερο μαγείρεμα,
η συρμάτινη σχάρα πρέπει να ασφαλίζεται
στο στοπ του συρμάτινου ραφιού. Δεν

πρέπει να περνάει πάνω από το στοπ και
να έρχεται σε επαφή με το πίσω τοίχωμα
του φούρνου.

Σε μοντέλα χωρίς συρμάτινα ράφια:
Είναι κρίσιμης σημασίας να τοποθετείτε
σωστά τη συρμάτινη σχάρα πάνω στα
πλευρικά ράφια. Η συρμάτινη σχάρα έχει
μόνο μία κατεύθυνση τοποθέτησης πάνω
στο ράφι. Όταν τοποθετείτε τη συρμάτινη
σχάρα πάνω στο επιθυμητό ράφι, το ανοι-
κτό τμήμα πρέπει να είναι στο μπροστινό
μέρος.

Τοποθέτηση του ταψιού πάνω στα
ράφια μαγειρέματος
Σε μοντέλα με συρμάτινα ράφια:
Είναι επίσης καίριας σημασίας να τοποθε-
τείτε σωστά τα ταψιά πάνω στα συρμάτινα
πλευρικά ράφια. Όταν τοποθετείτε το ταψί
πάνω στο επιθυμητό ράφι, η πλευρά του
που έχει σχεδιαστεί για να το κρατάτε
πρέπει να είναι στο μπροστινό μέρος. Για
καλύτερο μαγείρεμα, το ταψί πρέπει να
ασφαλίζεται με την εγκοπή στοπ πάνω στο
συρμάτινο ράφι. Δεν πρέπει να περνάει
πάνω από την εγκοπή στοπ και να έρχεται
σε επαφή με το πίσω τοίχωμα του φούρ-
νου.
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Σε μοντέλα χωρίς συρμάτινα ράφια:
Είναι επίσης καίριας σημασίας να τοποθε-
τείτε σωστά τα ταψιά πάνω στα πλευρικά
ράφια. Το ταψί έχει μόνο μία κατεύθυνση
τοποθέτησης πάνω στο ράφι. Όταν τοπο-
θετείτε το ταψί πάνω στο επιθυμητό ράφι, η
πλευρά του που έχει σχεδιαστεί για να το
κρατάτε πρέπει να είναι στο μπροστινό
μέρος.

Λειτουργία στοπ της συρμάτινης
σχάρας
Υπάρχει μια λειτουργία στοπ για να εμποδί-
ζει τη συρμάτινη σχάρα να γέρνει έξω από
το συρμάτινο ράφι. Με αυτή τη λειτουργία
μπορείτε να βγάλετε έξω το φαγητό με ευ-
κολία και ασφάλεια. Όταν αφαιρείτε τη συρ-
μάτινη σχάρα, μπορείτε να την τραβήξετε
προς τα εμπρός έως ότου φθάσει το στοπ.
Πρέπει να περάσετε αυτό το σημείο για
πλήρη αφαίρεση.
Σε μοντέλα με συρμάτινα ράφια:

Σε μοντέλα χωρίς συρμάτινα ράφια:

Λειτουργία στοπ ταψιού - Σε μοντέλα με
συρμάτινα ράφια
Υπάρχει επίσης μια λειτουργία στοπ για να
εμποδίζει το ταψί να γέρνει έξω από το
συρμάτινο ράφι. Όταν αφαιρείτε το ταψί,
ελευθερώστε το από την πίσω εγκοπή
στοπ και τραβήξτε το προς το μέρος σας

έως ότου φθάσει στην μπροστινή πλευρά.
Πρέπει να περάσετε αυτή την εγκοπή στοπ
για πλήρη αφαίρεση.

Σωστή τοποθέτηση της συρμάτινης
σχάρας και του ταψιού πάνω στις τηλε-
σκοπικές ράγες-Σε μοντέλα με συρμάτι-
να ράφια και τηλεσκοπικά μοντέλα
Χάρη στις τηλεσκοπικές ράγες, τα ταψιά ή η
συρμάτινη σχάρα μπορούν να τοποθετού-
νται και να αφαιρούνται εύκολα. Όταν χρη-
σιμοποιείτε ταψιά και συρμάτινες σχάρες με
την τηλεσκοπική ράγα, πρέπει να φροντίζε-
τε ώστε οι πείροι στο μπροστινό και στο πί-
σω μέρος στις τηλεσκοπικές ράγες, να στη-
ρίζονται στα άκρα της σχάρας και του τα-
ψιού (όπως δείχνει η εικόνα).
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3.6 Τεχνικές Προδιαγραφές
Γενικές προδιαγραφές
Εξωτερικές διαστάσεις προϊόντος (ύψος/ πλάτος/ βάθος)
(mm) 595 /594 /567

Διαστάσεις εγκατάστασης του φούρνου (ύψος/ πλάτος/
βάθος) (mm) 590-600 /560 /min. 550

Τάση /συχνότητα 220-240 V ~; 50 Hz
Τύπος καλωδίου και διατομή που χρησιμοποιούνται / κα-
τάλληλα για χρήση στο προϊόν ελάχ. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Συνολική κατανάλωση ενέργειας (kW) 3,3
Τύπος φούρνου Φούρνος πολλαπλών λειτουργιών

Βασικά: Οι πληροφορίες σχετικά με την ενεργειακή σήμανση ηλεκτρικών οικιακών φούρνων παρέχονται σύμφωνα
με το πρότυπο EN 60350-1 / IEC 60350-1. Οι τιμές προσδιορίζονται στις λειτουργίες Πάνω και κάτω αντίσταση ή
(αν υπάρχει) Κάτω/πάνω αντίσταση με υποβοήθηση ανεμιστήρα με το τυποποιημένο φορτίο.

Η κλάση ενεργειακής απόδοσης προσδιορίζεται σύμφωνα με την πιο κάτω προτεραιότητα ανάλογα αν οι αντίστοι-
χες λειτουργίες υπάρχουν στο προϊόν ή. 1-Οικ. θέρμανση με ανεμιστήρα , 2-Θερμός αέρας , 3-Χαμηλό γκριλ με
υποβοήθηση ανεμιστήρα , 4-Πάνω και κάτω αντίσταση.

Οι τεχνικές προδιαγραφές μπορεί να τροποποιηθούν χωρίς προηγούμενη ειδοποί-
ηση, για σκοπούς βελτίωσης της ποιότητας του προϊόντος.

Οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο είναι ενδεικτικές και μπορεί να μην αντιστοιχούν
ακριβώς στο προϊόν σας.

Οι τιμές που αναφέρονται στις ετικέτες του προϊόντος ή σε άλλα έντυπα τεκμηρίω-
σης που το συνοδεύουν έχουν αποκτηθεί σε εργαστηριακές συνθήκες σύμφωνα με
τα σχετικά πρότυπα. Ανάλογα με τις συνθήκες λειτουργίας και περιβάλλοντος του
προϊόντος, οι τιμές αυτές μπορεί να διαφέρουν.
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4 Πρώτη Χρήση
Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν,
συνιστάται να κάνετε τα εξής που αναφέρο-
νται αντίστοιχα στις ενότητες που ακολου-
θούν.

4.1 Πρώτη ρύθμιση χρονοδιακόπτη
Πάντα ρυθμίζετε την ώρα της
ημέρας στον φούρνο σας πριν τον
χρησιμοποιήσετε. Ορισμένα μο-
ντέλα φούρνου δεν μπορούν να λει-
τουργήσουν αν δεν ρυθμίσετε την
ώρα της ημέρας.

1. Αφού ο φούρνος τροφοδοτηθεί με ρεύ-
μα για πρώτη φορά, στην οθόνη ενδείξε-
ων θα αναβοσβήνει η ένδειξη "12:00"
και το σύμβολο .

2. Ρυθμίστε την τρέχουσα ώρα πατώντας
τα πλήκτρα αφής / .

3. Πατήστε το πλήκτρο αφής  ή  για να
ενεργοποιήσετε το πεδίο λεπτών.

4. Πατήστε τα πλήκτρα αφής /  για να
ρυθμίσετε τον αριθμό λεπτών.

ð Η τρέχουσα ώρα έχει ρυθμιστεί και το
σύμβολο  παύει να εμφανίζεται στην
οθόνη ενδείξεων.

Αν δεν γίνει η πρώτη ρύθμιση
ώρας, η ένδειξη "12:00" και το
σύμβολο  συνεχίζουν να αναβο-
σβήνουν και δεν μπορεί να αρχίσει
η λειτουργία του φούρνου. Για να
λειτουργήσει ο φούρνος σας,
πρέπει να επιβεβαιώσετε την
τρέχουσα ώρα είτε ρυθμίζοντας την
τρέχουσα ώρα είτε πατώντας το
πλήκτρο αφής  όταν είναι στην
ένδειξη "12:00". Μπορείτε να αλ-
λάξετε τη ρύθμιση της τρέχουσας
ώρας αργότερα όπως περιγράφεται
στην ενότητα "Ρυθμίσεις".

Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος,
οι ρυθμίσεις τρέχουσας ώρας ακυ-
ρώνονται. Πρέπει να ρυθμιστεί ξα-
νά.

4.2 Αρχικός Καθαρισμός
1. Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας.
2. Αφαιρέστε από τον φούρνο όλα τα αξε-

σουάρ που παρέχονται μαζί με το προϊ-
όν.

3. Αφήστε το προϊόν να λειτουργήσει για
30 λεπτά και κατόπιν απενεργοποιήστε
το. Με αυτό τον τρόπο, κατάλοιπα και
αποθέσεις που μπορεί να έχουν μείνει
στον φούρνο κατά την παραγωγή του
καίγονται και καθαρίζονται.

4. Όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν, επιλέγε-
τε την υψηλότερη θερμοκρασία και τον
τρόπο λειτουργίας όπου λειτουργούν
όλες οι αντιστάσεις στο προϊόν. Βλέπε
"Τρόποι λειτουργίας του φούρνου". Στην
ενότητα που ακολουθεί μπορείτε να
μάθετε πώς να χρησιμοποιείτε τον
φούρνο.

5. Περιμένετε να κρυώσει ο φούρνος.
6. Σκουπίστε τις επιφάνειες του προϊόντος

με ένα ελαφρά υγρό πανί ή σφουγγάρι
και στεγνώστε με ένα άλλο πανί.

Πριν χρησιμοποιήσετε τα αξεσουάρ:
Καθαρίστε τα αξεσουάρ που αφαιρέσατε
από τον φούρνο με διάλυμα απορρυπαντι-
κού σε νερό και ένα μαλακό σφουγγάρι κα-
θαρισμού.
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ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Ορισμένα απορρυπαντικά
ή καθαριστικά μπορούν να προξενήσουν
ζημιά στην επιφάνεια. Μη χρησιμοποιείτε
για τον καθαρισμό απορρυπαντικά ή
σκόνες/κρέμες καθαρισμού που χαράζουν,
ή οποιαδήποτε αιχμηρά αντικείμενα.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Κατά την πρώτη χρήση,
μπορεί να παράγεται ατμός και οσμή για
αρκετές ώρες. Αυτό είναι φυσιολογικό και
απλά χρειάζεται καλό αερισμό για την απο-
μάκρυνσή τους. Αποφεύγετε την απευθείας
εισπνοή του καπνού και των οσμών που
σχηματίζονται.

5 Χρήση του φούρνου
5.1 Γενικές πληροφορίες για τη

χρήση του φούρνου
Ανεμιστήρας ψύξης ( Διαφέρει ανάλογα
με το μοντέλο του προϊόντος. Μπορεί να
μη διατίθεται στο δικό σας προϊόν. )
Το προϊόν σας διαθέτει ανεμιστήρα ψύξης.
Ο ανεμιστήρας ψύξης ενεργοποιείται αυ-
τόματα όταν χρειάζεται, και ψύχει και το
μπροστινό μέρος του φούρνου και το έπι-
πλο εντοιχισμού. Απενεργοποιείται αυτόμα-
τα όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία ψύξης.
Από την πόρτα του φούρνου εξέρχεται καυ-
τός αέρας. Αποφύγετε να καλύψετε αυτά τα
ανοίγματα εξαερισμού. Διαφορετικά, ο
φούρνος μπορεί να υπερθερμανθεί. Ο ανε-
μιστήρας ψύξης συνεχίζει να λειτουργεί κα-
τά τη λειτουργία του φούρνου και αφού
απενεργοποιηθεί ο φούρνος (περίπου για
20-30 λεπτά). Αν μαγειρεύετε με προγραμ-
ματισμό του χρονοδιακόπτη του φούρνου,
στο τέλος του ψησίματος ο ανεμιστήρας
ψύξης απενεργοποιείται με όλες τις λει-
τουργίες. Ο χρόνος λειτουργίας του ανεμι-
στήρα ψύξης δεν μπορεί να ρυθμιστεί από
τον χρήστη. Ενεργοποιείται και απενεργο-
ποιείται αυτόματα. Αυτό δεν είναι σφάλμα.
Φωτισμός του φούρνου
Ο φωτισμός του φούρνου ανάβει όταν αρχί-
ζει το ψήσιμο στον φούρνο. Σε ορισμένα
μοντέλα, ο φωτισμός παραμένει αναμμένος
κατά το ψήσιμο, ενώ σε άλλα μοντέλα σβή-
νει μετά από κάποιο χρόνο.

5.2 Λειτουργία της Μονάδας Ελέγ-
χου Φούρνου

Γενικές προειδοποιήσεις για τη μονάδα
ελέγχου φούρνου
• Ο μέγιστος χρόνος που μπορεί να ρυθμι-

στεί για τη διαδικασία ψησίματος είναι 5
ώρες και 59 λεπτά. Σε περίπτωση διακο-

πής του ρεύματος, το πρόγραμμα ακυ-
ρώνεται. Θα χρειαστεί να επιλέξετε πάλι
πρόγραμμα.

• Ενώ πραγματοποιείτε οποιεσδήποτε
ρυθμίσεις, στην οθόνη ενδείξεων θα ανα-
βοσβήνουν τα σχετικά σύμβολα. Θα
πρέπει να περιμένετε λίγο για να αποθη-
κευτούν οι ρυθμίσεις.

• Αν έχει γίνει οποιαδήποτε ρύθμιση ψησί-
ματος, δεν μπορεί να ρυθμιστεί η ώρα
της ημέρας.

• Αν έχει ρυθμιστεί χρόνος ψησίματος όταν
ξεκινά το ψήσιμο, στην οθόνη ενδείξεων
εμφανίζεται ο υπολειπόμενος χρόνος.

• Σε περιπτώσεις που έχει ρυθμιστεί
χρόνος ψησίματος ή ώρα λήξης ψησίμα-
τος, μπορείτε να ακυρώσετε αυτόματα
αγγίζοντας παρατεταμένα το πλήκτρο .

Χρονοδιακόπτης

1 Πλήκτρο ειδοποίησης
2 Πλήκτρο ρύθμισης ώρας
3 Πλήκτρο μείωσης
4 Πλήκτρο αύξησης
5 Πλήκτρο ρυθμίσεων
6 Πλήκτρο κλειδώματος πλήκτρων
Σύμβολα στην οθόνη

: Σύμβολο χρόνου ψησίματος

: Σύμβολο ειδοποίησης

: Σύμβολο θερμομέτρου κρέατος *

: Σύμβολο κλειδώματος πλήκτρων

: Σύμβολο θερμοκρασίας
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: Σύμβολο κλειδώματος πόρτας *

: Σύμβολο Wi-Fi
: Σύμβολο τηλεχειρισμού

* Διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο του προϊόντος.
Μπορεί να μη διατίθεται στο δικό σας προϊόν.

Ενεργοποίηση του φούρνου
Αφού επιλέξετε με το περιστροφικό κουμπί
επιλογής προγράμματος έναν τρόπο λει-
τουργίας με τον οποίο θέλετε να μαγειρέψε-
τε και ρυθμίσετε μια θερμοκρασία με το πε-
ριστροφικό κουμπί θερμοκρασίας, ο φούρ-
νος αρχίζει να λειτουργεί.
Απενεργοποίηση του φούρνου
Μπορείτε να απενεργοποιήσετε τον φούρ-
νο γυρίζοντας το περιστροφικό κουμπί επι-
λογής λειτουργίας και το περιστροφικό κου-
μπί θερμοκρασίας στη θέση απενεργοποίη-
σης (πάνω).
Μη αυτόματο ψήσιμο με επιλογή θερμο-
κρασίας και τρόπου λειτουργίας του
φούρνου
Μπορείτε να μαγειρέψετε με μη αυτόματο
έλεγχο (δικό σας έλεγχο) χωρίς να ρυθμίσε-
τε τον χρόνο ψησίματος, επιλέγοντας τη
θερμοκρασία και τον τρόπο λειτουργίας
που αντιστοιχούν στο φαγητό σας.

1. Επιλέξτε τον τρόπο λειτουργίας που
θέλετε για το μαγείρεμα, χρησιμο-
ποιώντας το περιστροφικό κουμπί επι-
λογής λειτουργίας.

2. Με το περιστροφικό κουμπί θερμοκρασί-
ας, ρυθμίστε τη θερμοκρασία που θέλε-
τε για το μαγείρεμα.

ð Ο φούρνος σας θα αρχίσει να λειτουρ-
γεί αμέσως με τον επιλεγμένο τρόπο
λειτουργίας και θερμοκρασία και στην
οθόνη θα εμφανιστεί το σύμβολο .
Στην οθόνη εμφανίζεται η ρυθμισμένη
τιμή θερμοκρασίας μαζί με κινούμενη
εικόνα 3 γραμμών. Κατόπιν, εμφανίζε-
ται με τη σειρά ο χρόνος που έχει πε-

ράσει από την έναρξη του ψησίματος.
Όταν η θερμοκρασία μέσα στον φούρ-
νο φθάσει τη ρυθμισμένη θερμοκρασία,
το σύμβολο  παύει να εμφανίζεται και
παράγεται μια ηχητική ειδοποίηση. Η
κινούμενη εικόνα 3 γραμμών που εμ-
φανίζεται στην οθόνη σταματά και το
σύμβολο C εμφανίζεται σταθερά δίπλα
στην τιμή θερμοκρασίας. Ο φούρνος
δεν απενεργοποιείται αυτόματα, επειδή
το μη αυτόματο ψήσιμο γίνεται χωρίς
ρύθμιση του χρόνου ψησίματος.
Πρέπει να ελέγχετε το ψήσιμο και να
απενεργοποιήσετε το φούρνο μόνοι
σας. Όταν ολοκληρωθεί το ψήσιμο,
απενεργοποιήστε τον φούρνο γυρίζο-
ντας το περιστροφικό κουμπί επιλογής
λειτουργίας και το περιστροφικό κουμπί
θερμοκρασίας στη θέση απενεργοποίη-
σης (πάνω).

Ψήσιμο με ρύθμιση του χρόνου ψησίμα-
τος:
Μπορείτε να ρυθμίσετε το φούρνο να απε-
νεργοποιείται αυτόματα στο τέλος του
χρόνου ψησίματος επιλέγοντας τη θερμο-
κρασία και τον τρόπο λειτουργίας που
χρειάζονται για το φαγητό σας και ρυθμίζο-
ντας τον χρόνο ψησίματος στον χρονοδια-
κόπτη.
1. Επιλέξτε τον τρόπο λειτουργίας για ψή-

σιμο.
2. Πατήστε το πλήκτρο αφής  έως ότου

στην οθόνη εμφανιστεί το σύμβολο 
για τον χρόνο ψησίματος.

Για να ρυθμίσετε γρήγορα τον
χρόνο ψησίματος, μπορείτε να πα-
τήσετε το πλήκτρο αφής  για να
ρυθμίσετε το χρόνο ψησίματος στα
30 λεπτά αφού ρυθμίσετε τη λει-
τουργία ψησίματος και την θερμο-
κρασία, και κατόπιν χρησιμοποιή-
στε τα πλήκτρα αφής /  για να
αλλάξετε τον χρόνο.
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3. Ρυθμίστε τον χρόνο ψησίματος με τα
πλήκτρα αφής / .

Ο χρόνος ψησίματος αυξάνεται με
βήματα 1 λεπτού για τα πρώτα 15
λεπτά, και με βήματα των 5 λεπτών
μετά τα 15 λεπτά.

4. Τοποθετήστε το φαγητό σας μέσα στον
φούρνο και ρυθμίστε τη θερμοκρασία με
το περιστροφικό κουμπί ρύθμισης της
θερμοκρασίας.
ð Ο φούρνος σας θα αρχίσει να λει-

τουργεί αμέσως με τον επιλεγμένο
τρόπο λειτουργίας και θερμοκρα-
σία. Αρχίζει η αντίστροφη μέτρηση
του ρυθμισμένου χρόνου ψησίμα-
τος και στην οθόνη εμφανίζεται .
Η αντίστροφη μέτρηση του χρόνου
ψησίματος και η ρυθμισμένη τιμή
θερμοκρασίας και η κινούμενη ει-
κόνα 3 γραμμών δίπλα σε αυτές
εμφανίζονται εναλλάξ. Όταν η θερ-
μοκρασία μέσα στον φούρνο
φθάσει τη ρυθμισμένη θερμοκρα-
σία, το σύμβολο  παύει να εμφα-
νίζεται και παράγεται μια ηχητική
ειδοποίηση. Η κινούμενη εικόνα 3
γραμμών που εμφανίζεται στην
οθόνη σταματά και το σύμβολο C
εμφανίζεται σταθερά δίπλα στην τι-
μή θερμοκρασίας.

5. Όταν έχει λήξει ο ρυθμισμένος χρόνος
ψησίματος, στην οθόνη εμφανίζεται το
μήνυμα "End" (Τέλος), το σύμβολο 
αναβοσβήνει και ο χρονοδιακόπτης πα-
ράγει μια ηχητική ειδοποίηση.

6. Η ειδοποίηση ηχεί για δύο λεπτά. Για να
σταματήσετε την ηχητική ειδοποίηση,
πατήστε οποιοδήποτε πλήκτρο αφής. Η
ειδοποίηση σταματά και στην οθόνη εμ-
φανίζεται η ώρα της ημέρας.

Αν πατηθεί οποιοδήποτε πλήκτρο
στο τέλος της ηχητικής ειδοποίη-
σης, ο φούρνος θα αρχίσει πάλι να
λειτουργεί. Για να εμποδίσετε να
λειτουργήσει πάλι ο φούρνος στο
τέλος της ειδοποίησης, απενεργο-
ποιήστε τον φούρνο γυρίζοντας το
περιστροφικό κουμπί θερμοκρασίας
και το περιστροφικό κουμπί τρόπου
λειτουργίας στη θέση "0" (απενερ-
γοποίηση).

5.3 Ρυθμίσεις
Ενεργοποίηση κλειδώματος κλειδιού
Χρησιμοποιώντας τη λειτουργία κλειδώμα-
τος πλήκτρων, μπορείτε να προστατεύσετε
τον χρονοδιακόπτη από παρεμβολές.
1. Αγγίξτε το πλήκτρο  μέχρι να εμφανι-

στεί το σύμβολο  στην οθόνη.

ð Το σύμβολο  εμφανίζεται στην οθόνη
και ξεκινά η αντίστροφη μέτρηση 3-2-1.
Το κλείδωμα πλήκτρων ενεργοποιείται
όταν λήξει η αντίστροφη μέτρηση. Όταν
αγγίξετε οποιοδήποτε πλήκτρο μετά τη
ρύθμιση του κλειδώματος του πλή-
κτρου, ο χρονοδιακόπτης εκπέμπει ένα
ηχητικό σήμα και το σύμβολο  αναβο-
σβήνει.

Εάν αφήσετε το πλήκτρο  πριν
από το τέλος της αντίστροφης
μέτρησης, το κλείδωμα του πλή-
κτρου δεν ενεργοποιείται.

Τα πλήκτρα χρονοδιακόπτη δεν
μπορούν να χρησιμοποιηθούν όταν
το κλείδωμα του πλήκτρου είναι
ενεργοποιημένο. Η κλειδαριά κλει-
διού δεν θα ακυρωθεί σε περίπτω-
ση διακοπής ρεύματος.

EL

PT



EL / 25

Απενεργοποίηση κλειδώματος κλειδιού
1. Αγγίξτε το πλήκτρο  μέχρι να εξαφανι-

στεί το σύμβολο  από την οθόνη.
ð Το σύμβολο  εξαφανίζεται από την

οθόνη και το κλειδί κλειδώνει.
Ρύθμιση του συναγερμού
Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε τον
χρονοδιακόπτη του προϊόντος για οποιαδή-
ποτε προειδοποίηση ή υπενθύμιση εκτός
από το ψήσιμο. Το ξυπνητήρι δεν έχει κα-
μία επίδραση στις λειτουργίες του φούρνου.
Χρησιμοποιείται για σκοπούς προειδοποίη-
σης. Για παράδειγμα, μπορείτε να χρησιμο-
ποιήσετε το ξυπνητήρι όταν θέλετε να γυρί-
σετε το φαγητό στο φούρνο σε μια συγκε-
κριμένη ώρα. Μόλις λήξει ο χρόνος που
έχετε ορίσει, το χρονόμετρο σας δίνει μια
ηχητική προειδοποίηση.

Ο μέγιστος χρόνος συναγερμού
μπορεί να είναι 23 ώρες και 59 λε-
πτά.

1. Αγγίξτε το πλήκτρο  μέχρι να εμφανι-
στεί το σύμβολο  στην οθόνη.

2. Ρυθμίστε την ώρα αφύπνισης με τα
πλήκτρα / .

ð Αφού ρυθμίσετε την ώρα αφύπνι-
σης, το σύμβολο  παραμένει
αναμμένο και η ώρα αφύπνισης
αρχίζει να μετρά αντίστροφα στην
οθόνη. Εάν ο χρόνος αφύπνισης
και ο χρόνος ψησίματος έχουν
ρυθμιστεί ταυτόχρονα, ο μικρότε-
ρος χρόνος εμφανίζεται στην
οθόνη.

3. Μετά την ολοκλήρωση της ώρας αφύ-
πνισης, το σύμβολο  αρχίζει να αναβο-
σβήνει και σας δίνει μια ηχητική προει-
δοποίηση.

Απενεργοποίηση του συναγερμού
1. Στο τέλος της περιόδου συναγερμού, η

προειδοποίηση ηχεί για δύο λεπτά. Αγ-
γίξτε οποιοδήποτε πλήκτρο για να στα-
ματήσετε την ηχητική προειδοποίηση.

ð Η προειδοποίηση σταματά και η ώρα
της ημέρας εμφανίζεται στην οθόνη.

Εάν θέλετε να ακυρώσετε τον συναγερ-
μό,
1. Αγγίξτε το πλήκτρο  μέχρι να εμφανι-

στεί το σύμβολο  στην οθόνη για να
επαναφέρετε την ώρα συναγερμού. Αγ-
γίξτε το πλήκτρο  μέχρι
να«00:00»σύμβολο εμφανίζεται στην
οθόνη.

2. Μπορείτε επίσης να ακυρώσετε τον συ-
ναγερμό πατώντας το πλήκτρο  για
μεγάλο χρονικό διάστημα.

ΡΥΘΜΙΣΗ της ΕΝΤΑΣΗΣ
1. Στην οθόνηb-01-b-02Πατήστε το πλή-

κτρο  μέχρι να εμφανιστεί μία από τις
τιμές.

2. Ορίστε το επιθυμητό επίπεδο με τα πλή-
κτρα / .(b-01-b-02)

ð Αγγίξτε το πλήκτρο  για επιβεβαίωση
ή περιμένετε χωρίς να αγγίξετε κανένα
πλήκτρο. Η ρύθμιση έντασης ενεργο-
ποιείται μετά από λίγο.
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Ρύθμιση της φωτεινότητας της οθόνης
1. Στην οθόνηd-01-d-02-d-03Πατήστε το

πλήκτρο  μέχρι να εμφανιστεί μία από
τις τιμές.

2. Προσαρμόστε την επιθυμητή φωτεινότη-
τα με τα πλήκτρα / .(d-01-d-02-d-03)

ð Αγγίξτε το πλήκτρο  για επιβεβαίωση
ή περιμένετε χωρίς να αγγίξετε κανένα
πλήκτρο. Το σύνολο φωτεινότητας
ενεργοποιείται μετά από λίγο.

Αλλαγή της ώρας της ημέρας
Στον φούρνο σας για να αλλάξετε την ώρα
της ημέρας που έχετε ρυθμίσει προηγου-
μένως:
1. Αγγίξτε το πλήκτρο  μέχρι να εμφανι-

στεί το σύμβολο  στην οθόνη.
2. Ρυθμίστε την ώρα της ημέρας αγγίζο-

ντας τα πλήκτρα / .

3. Αγγίξτε το πλήκτρο  ή  για να ενερ-
γοποιήσετε το πεδίο λεπτά.

4. Αγγίξτε τα πλήκτρα /  για να ρυθμί-
σετε το λεπτό.

5. Επιβεβαιώστε τη ρύθμιση αγγίζοντας το
πλήκτρο .

ð Η ώρα της ημέρας έχει οριστεί και το
σύμβολο εξαφανίζεται στην οθόνη.

Σύνδεση του φούρνου στο ασύρματο δί-
κτυο και εισαγωγή του στην εφαρμογή
"HomeWhiz"
Μπορείτε να ελέγξετε τον φούρνο σας
μέσω της εφαρμογής "HomeWhiz" από μια
έξυπνη συσκευή συνδέοντάς τον σε ένα
ασύρματο δίκτυο. Για να το κάνετε αυτό,
εγκαταστήστε πρώτα την εφαρμογή
"HomeWhiz"στην έξυπνη συσκευή σας. Η
εφαρμογή "HomeWhiz" είναι διαθέσιμη σε
λειτουργικά συστήματα για κινητά iOS και
Android.

Αφού κατεβάσετε την εφαρμογή
"HomeWhiz", πρέπει να δημιουργή-
σετε το δικό σας σπίτι ακολου-
θώντας τα βήματα της εφαρμογής.

Μπορείτε να συνδέσετε τον φούρνο
σας στο ασύρματο δίκτυο και να
ενεργοποιήσετε τον τηλεχειρισμό
ακολουθώντας τα βήματα που πα-
ρέχονται στην εφαρμογή.

1. Για να θέσετε τον φούρνο σε λειτουργία
ρύθμισης, γυρίστε το κουμπί επιλογής
λειτουργίας στη θέση απενεργοποίησης
"P" ενώ ο φούρνος βρίσκεται στη θέση
απενεργοποίησης.

2. Πατήστε το πλήκτρο " " μέχρι να εμφα-
νιστεί το "C00" στην οθόνη.
ð C00  Το Wi-Fi είναι απενεργο-

ποιημένο
ð C01  Το Wi-Fi είναι ενεργοποι-

ημένο
3. Αγγίξτε τα πλήκτρα /  ταυτόχρονα

για 3 δευτερόλεπτα.
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ð Όταν ο φούρνος εισέλθει σε λει-
τουργία ρύθμισης, εμφανίζεται
στην οθόνη μια κινούμενη εικόνα
με γραμμές που αναβοσβήνουν.

4. Ανοίξτε την εφαρμογή "HomeWhiz" που
έχετε εγκαταστήσει στην έξυπνη συ-
σκευή σας. Αφού δημιουργήσετε το δικό
σας σπίτι, επιλέξτε τον φούρνο κάτω
από τα προϊόντα κουζίνας, εισαγάγετε
τον αριθμό αποθέματος του προϊόντος
σας στην εφαρμογή και ακολουθήστε τα
βήματα στην εφαρμογή.

Ο αριθμός αποθέματος προϊόντος
είναι ο αριθμός που αρχίζει με
"77..." στο κάτω μέρος του μπρο-
στινού καλύμματος του εγχειριδίου.

5. Ολοκληρώστε την εισαγωγή του φούρ-
νου σας στην εφαρμογή ακολουθώντας
τα βήματα εφαρμογής.
ð Όταν ολοκληρωθεί η επίδειξη, στην

οθόνη εμφανίζονται οι ενδείξεις
«C01» και «  ».

Ενεργοποίηση τηλεχειριστηρίου του
φούρνου
ü Μετά την εγγραφή του φούρνου σας

στην εφαρμογή "HomeWhiz", μπορείτε
να τον ελέγχετε εξ αποστάσεως:

1. Για να θέσετε τον φούρνο σε λειτουργία
ρύθμισης, γυρίστε το κουμπί επιλογής
λειτουργίας στη θέση "Λειτουργία Wifi"
ενώ ο φούρνος είναι απενεργοποιη-
μένος.

2. Περιστρέψτε το κουμπί θερμοκρασίας
δεξιόστροφα σε μια θέση διαφορετική
από το "0".
ð Το σύμβολο " " εμφανίζεται στην

οθόνη.

Εάν το σύμβολο  εμφανίζεται
στην οθόνη, αλλά ακούγεται ένας
τόνος σφάλματος όταν αγγίζετε το
πλήκτρο , το σύμβολο  δεν εμφα-
νίζεται στην οθόνη ή το σύμβολο

 αναβοσβήνει, ελέγξτε τη σύνδε-
ση στο διαδίκτυο στην οποία συν-
δέσατε το προϊόν. Εάν η σύνδεση
στο διαδίκτυο είναι επιτυχής και το
πρόβλημα παραμένει, επαναλάβετε
τα βήματα ρύθμισης.

"HomeWhiz" Διαγραφή της χαρτο-
γράφησης ενός εγκατεστημένου φούρ-
νου
ü Αφού προσθέσετε το προϊόν σας στην

εφαρμογή "HomeWhiz", οι πληροφορί-
ες του προϊόντος σας θα αντιστοιχι-
στούν με τον λογαριασμό χρήστη που
χρησιμοποιήσατε για το "HomeWhiz".
Εάν χάσετε την πρόσβαση στον λογα-
ριασμό που χρησιμοποιήσατε στην
εφαρμογή ή θέλετε να διαγράψετε την
αντιστοίχιση για άλλους λόγους, ακο-
λουθήστε τα παρακάτω βήματα:

1. Για να θέσετε τον φούρνο σε λειτουργία
ρύθμισης, γυρίστε το κουμπί επιλογής
λειτουργίας στη θέση απενεργοποίησης
"P" ενώ ο φούρνος βρίσκεται στη θέση
απενεργοποίησης.

2. Πατήστε τα πλήκτρα /  ταυτόχρονα
για 5 δευτερόλεπτα.

3. Στην οθόνη εμφανίζεται μια κινούμενη
εικόνα με γραμμές που αναβοσβήνουν.

4. Μόλις ολοκληρωθεί με επιτυχία η διαδι-
κασία διαγραφής σύζευξης, θα ακουστεί
ένας προειδοποιητικός ήχος και ο φούρ-
νος σας θα επανεκκινηθεί. Το σύμβολο
" " θα εξαφανιστεί από την οθόνη.

Εάν παρουσιαστεί κάποιο πρόβλη-
μα κατά τη διάρκεια της διαδικασίας
διαγραφής αντιστοίχισης και η δια-
δικασία δεν μπορεί να ολοκληρω-
θεί, θα ακουστεί ένας ήχος σφάλμα-
τος.

5. Μόλις ολοκληρωθεί η διαδικασία δια-
γραφής αντιστοίχισης, μπορείτε να προ-
ωθήσετε ξανά το προϊόν στον λογαρια-
σμό σας "HomeWhiz".
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Συμμόρφωση με τα πρότυπα και πληροφορίες δοκιμών / Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ

Τα στάδια ανάπτυξης, κατασκευής και πωλήσεων αυτού του προϊόντος υλοποιήθηκαν σύμφωνα με
τους κανόνες ασφαλείας που ορίζονται στο σύνολο της σχετικής νομοθεσίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ζώνη συ-
χνοτήτων : 2,4 GHz

Μέγ.
ισχύς εκ-
πομπής

: μέγ. 100 mW

Δήλωση συμμόρφωσης CE
Η Arçelik A.Ş. δηλώνει ότι αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την Οδηγία 2014/53/ΕΕ. Μια λεπτομερή δήλωση συμ-
μόρφωσης RED (βάσει της Οδηγίας Ραδιοεξοπλισμού) μπορείτε να βρείτε online στον ιστότοπο support.beko.com
μεταξύ των πρόσθετων εγγράφων στη σελίδα προϊόντος που αφορά το προϊόν σας.

Η καθορισμένη περίοδος υποστήριξης ενη-
μέρωσης λογισμικού που σχετίζεται με την
ασφάλεια στον κυβερνοχώρο του προϊ-
όντος είναι η περίοδος εγγύησης του προϊ-
όντος. Μετά από αυτό το διάστημα, οι ενη-
μερώσεις λογισμικού που σχετίζονται με
την ασφάλεια στον κυβερνοχώρο δεν είναι
εγγυημένες.
Αυτό το προϊόν συλλέγει και μεταδίδει δε-
δομένα χρήσης όταν είναι συνδεδεμένο στο
διαδίκτυο (π.χ. ρυθμίσεις θερμοκρασίας,

διάρκεια χρήσης, κωδικοί σφάλματος). Σύμ-
φωνα με τον Νόμο περί Δεδομένων της ΕΕ
(Κανονισμός ΕΕ 2023/2854), έχετε το δικαί-
ωμα πρόσβασης και διαχείρισης αυτών των
δεδομένων. Για λεπτομέρειες σχετικά με τα
δεδομένα που συλλέγονται, τον τρόπο χρή-
σης τους και τον τρόπο πρόσβασης σε αυ-
τά, επισκεφθείτε τη διεύθυνση:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

6 Γενικές Πληροφορίες για τη Μαγειρική
Στην ενότητα αυτή μπορείτε να βρείτε πρα-
κτικές συμβουλές για την προετοιμασία και
το μαγείρεμα των φαγητών σας.
Επιπλέον, η ενότητα αυτή περιγράφει ορι-
σμένα φαγητά που δοκιμάστηκαν από τον
κατασκευαστή και τις πιο κατάλληλες ρυθ-
μίσεις για τα φαγητά αυτά. Επίσης υποδει-
κνύονται οι κατάλληλες ρυθμίσεις του
φούρνου και τα αξεσουάρ για τα φαγητά
αυτά.

6.1 Γενικές προειδοποιήσεις σχετι-
κά με το ψήσιμο στον φούρνο

• Όταν ανοίγετε την πόρτα του φούρνου
κατά τη διάρκεια ή μετά το ψήσιμο, μπο-
ρεί να βγει καυτός-ζεματιστός ατμός. Ο
ατμός μπορεί να κάψει τα χέρια, το
πρόσωπο και/ή τα μάτια σας. Όταν ανοί-
γετε την πόρτα του φούρνου, να παρα-
μένετε σε απόσταση ασφαλείας.

• Ο έντονος ατμός που παράγεται κατά το
ψήσιμο μπορεί να σχηματίσει σταγόνες
από συμπυκνωμένους υδρατμούς στις
εσωτερικές και εξωτερικές επιφάνειες του
φούρνου και στα πάνω τμήματα του επί-

πλου, λόγω της θερμοκρασιακής διαφο-
ράς. Αυτό είναι κανονικό και φυσιολογικό
φαινόμενο.

• Η θερμοκρασία μαγειρέματος και οι τιμές
χρόνου που δίνονται για τα τρόφιμα μπο-
ρεί να διαφέρουν ανάλογα με τη συνταγή
και την ποσότητα. Για το λόγο αυτό, οι τι-
μές αυτές αναφέρονται σαν εύρος τιμών.

• Πάντα να αφαιρείτε τα μη χρησιμοποιού-
μενα αξεσουάρ από τον φούρνο πριν αρ-
χίσετε το μαγείρεμα. Τα αξεσουάρ που
θα παραμείνουν στο φούρνο μπορεί να
εμποδίσουν το μαγείρεμα του φαγητού με
τις σωστές συνθήκες μαγειρέματος.

• Για φαγητά που πρόκειται να μαγειρέψετε
με δική σας συνταγή, μπορείτε να βασι-
στείτε σε παρόμοια φαγητά που ανα-
φέρονται στους πίνακες μαγειρέματος.

• Η χρήση των παρεχόμενων αξεσουάρ
εξασφαλίζει ότι θα αποκτάτε τα καλύτερα
αποτελέσματα μαγειρέματος. Πάντα να
τηρείτε τις προειδοποιήσεις και τις πλη-
ροφορίες που παρέχονται από τον κατα-
σκευαστή για τα μαγειρικά σκεύη τρίτων
που θα χρησιμοποιήσετε.
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• Κόβετε το χαρτί ψησίματος που χρησιμο-
ποιείτε για το μαγείρεμα στις διαστάσεις
του σκεύους όπου θα γίνει το μαγείρεμα.
Τα χαρτιά ψησίματος που εξέχουν από
το σκεύος μπορεί να δημιουργήσουν κίν-
δυνο φωτιάς και να επηρεάσουν την
ποιότητα του ψησίματος. Χρησιμοποιείτε
το χαρτί ψησίματος στην περιοχή θερμο-
κρασιών που καθορίζεται από τον κατα-
σκευαστή του.

• Για τα καλύτερα αποτελέσματα ψησίμα-
τος, τοποθετείτε το φαγητό στο συνι-
στώμενο ράφι του φούρνου. Μην αλλάξε-
τε θέση ραφιού κατά τη διάρκεια του ψη-
σίματος.

6.1.1 Πίτες και φαγητά φούρνου
Γενικές πληροφορίες
• Συνιστούμε να χρησιμοποιείτε τα αξε-

σουάρ του προϊόντος, για να έχετε καλά
αποτελέσματα μαγειρέματος. Αν πρόκει-
ται να χρησιμοποιήσετε άλλα μαγειρικά
σκεύη, προτιμήστε σκεύη σκούρου
χρώματος, αντικολλητικά και ανθεκτικά
στη θερμότητα.

• Αν στον πίνακα μαγειρέματος συνιστάται
προθέρμανση, βεβαιωθείτε να τοποθετή-
σετε το φαγητό στον φούρνο αφού ολο-
κληρωθεί η προθέρμανση.

• Αν πρόκειται να μαγειρέψετε χρησιμο-
ποιώντας μαγειρικό σκεύος τοποθετη-
μένο πάνω στη συρμάτινη σχάρα, τοπο-
θετήστε το στο μέσον της σχάρας και όχι
κοντά στο πίσω τοίχωμα.

• Όλα τα συστατικά που χρησιμοποιείτε για
να παρασκευάζετε πίτες πρέπει να είναι
φρέσκα και σε θερμοκρασία δωματίου.

• Το αποτέλεσμα μαγειρέματος των φαγη-
τών μπορεί να διαφέρει ανάλογα με την
ποσότητα του φαγητού και το μέγεθος
του σκεύους μαγειρέματος.

• Μεταλλικές, κεραμικές και γυάλινες φόρ-
μες αυξάνουν τον χρόνο μαγειρέματος
και οι κάτω επιφάνειες στις πίτες δεν ρο-
δίζουν ομοιόμορφα.

• Αν χρησιμοποιείτε χαρτί ψησίματος, μπο-
ρεί να παρατηρήσετε μικρό ρόδισμα στην
κάτω επιφάνεια των τροφίμων. Στην πε-

ρίπτωση αυτή μπορεί να χρειαστεί να πα-
ρατείνετε τον χρόνο μαγειρέματος για πε-
ρίπου 10 λεπτά.

• Οι τιμές που αναφέρονται στους πίνακες
μαγειρέματος προσδιορίζονται με δοκιμές
που γίνονται στα εργαστήριά μας. Οι τι-
μές που είναι κατάλληλες για σας μπορεί
να διαφέρουν από αυτές τις τιμές.

• Τοποθετήστε το φαγητό σας πάνω στο
κατάλληλο ράφι που συνιστάται στον πί-
νακα μαγειρέματος. Θεωρήστε το κάτω-
κάτω ράφι στο φούρνο ως ράφι 1.

Πρακτικές συμβουλές για ψήσιμο κέικ
• Αν το κέικ είναι πολύ στεγνό, αυξήστε τη

θερμοκρασία κατά 10 ℃ και μειώστε τον
χρόνο ψησίματος.

• Αν το κέικ είναι πολύ υγρό, χρησιμοποιή-
στε μικρότερη ποσότητα υγρού ή μειώστε
τη θερμοκρασία κατά 10 °C.

• Αν το κέικ είναι καμένο στο πάνω μέρος,
τοποθετήστε το σε χαμηλότερο ράφι,
μειώστε τη θερμοκρασία και αυξήστε τον
χρόνο ψησίματος.

• Αν το εσωτερικό του κέικ έχει ψηθεί καλά,
αλλά εξωτερικά κολλάει, χρησιμοποιήστε
λιγότερο υγρό, μειώστε τη θερμοκρασία
και αυξήστε τον χρόνο μαγειρέματος.

Υποδείξεις για πίτες
• Αν η πίτα είναι πολύ στεγνή, αυξήστε τη

θερμοκρασία κατά 10 ℃ και μειώστε τον
χρόνο ψησίματος. Υγράνετε τα φύλλα με
σάλτσα που αποτελείται από γάλα, λάδι,
αυγό και γιαούρτι.

• Αν η πίτα αργεί να γίνει, βεβαιωθείτε ότι
το πάχος της πίτας που παρασκευάσατε
δεν περνάει το βάθος του ταψιού.

• Αν η πίτα έχει ροδίσει στην επιφάνεια αλ-
λά το κάτω μέρος δεν είναι καλά ψημένο,
βεβαιωθείτε ότι η ποσότητα σάλτσας που
χρησιμοποιείτε για την πίτα δεν είναι
υπερβολική στο κάτω μέρος της πίτας.
Για ομοιόμορφο ρόδισμα, προσπαθείτε
να απλώνετε τη σάλτσα ομοιόμορφα
ανάμεσα στα φύλλα και την πίτα.

• Ψήστε την πίτα σας στη θέση και θερμο-
κρασία που είναι κατάλληλη σύμφωνα με
τον πίνακα μαγειρέματος. Αν το κάτω
μέρος και πάλι δεν είναι καλά ροδισμένο,
τοποθετήστε το φαγητό σε ένα κάτω ράφι
την επόμενη φορά.
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Πίνακας μαγειρέματος για πίτες και φαγητά φούρνου
Προτάσεις για ψήσιμο με ένα μόνο ταψί
Φαγητό Αξεσουάρ προς

χρήση
Τρόπος λειτουρ-
γίας

Θέση ραφιού Θερμοκρασία
(°C)

Χρόνος ψησίμα-
τος (λεπτ.) (περί-
που)

Κέικ πάνω στο τα-
ψί Κανονικό ταψί * Πάνω και κάτω

αντίσταση 3 180 30 … 45

Κέικ σε φόρμα
Φόρμα κέικ πάνω
σε συρμάτινη
σχάρα **

Θερμός αέρας 2 180 30 - 40

Μικρά κέικ Κανονικό ταψί * Πάνω και κάτω
αντίσταση 3 160 25 - 35

Μικρά κέικ Κανονικό ταψί * Θερμός αέρας

Σε μοντέλα με
συρμάτινα ράφια:
3

Σε μοντέλα χωρίς
συρμάτινα ράφια:
2

150 25 - 35

Παντεσπάνι

Στρογγυλή φόρμα
κέικ, διαμέτρου 26
cm με σφιγκτήρα,
πάνω σε συρμάτι-
νη σχάρα **

Πάνω και κάτω
αντίσταση 2 150 30 - 40

Παντεσπάνι

Στρογγυλή φόρμα
κέικ, διαμέτρου 26
cm με σφιγκτήρα,
πάνω σε συρμάτι-
νη σχάρα **

Θερμός αέρας 2 155 30 - 40

Κουλουράκια Ταψί για πίτες * Πάνω και κάτω
αντίσταση 3 170 25 … 40

Κουλουράκια Ταψί για πίτες * Θερμός αέρας 3 170 20 - 30

Πίτες Κανονικό ταψί * Πάνω και κάτω
αντίσταση 2 200 30 - 40

Πίτες Κανονικό ταψί *
Κάτω/πάνω αντί-
σταση με υποβοή-
θηση ανεμιστήρα

2 180 35 - 45

Πίτες Κανονικό ταψί * Θερμός αέρας 2 180 30 - 40

Ψωμάκι Κανονικό ταψί * Πάνω και κάτω
αντίσταση 2 200 20 … 35

Ψωμάκι Κανονικό ταψί * Θερμός αέρας 3 180 20 - 30

Ολόκληρο ψωμί Κανονικό ταψί * Πάνω και κάτω
αντίσταση 3 200 30 … 45

Ολόκληρο ψωμί Κανονικό ταψί * Θερμός αέρας 3 200 30 - 40

Λαζάνια

Γυάλινο / μεταλλι-
κό τετράγωνο δο-
χείο πάνω στη
συρμάτινη σχάρα
**

Πάνω και κάτω
αντίσταση 2 ή 3 200 30 … 45
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Φαγητό Αξεσουάρ προς
χρήση

Τρόπος λειτουρ-
γίας

Θέση ραφιού Θερμοκρασία
(°C)

Χρόνος ψησίμα-
τος (λεπτ.) (περί-
που)

Μηλόπιτα

Στρογγυλή μαύρη
μεταλλική φόρμα,
διαμέτρου 20 cm,
πάνω σε συρμάτι-
νη σχάρα **

Πάνω και κάτω
αντίσταση 2 180 50 - 70

Μηλόπιτα

Στρογγυλή μαύρη
μεταλλική φόρμα,
διαμέτρου 20 cm,
πάνω σε συρμάτι-
νη σχάρα **

Θερμός αέρας 3 170 50 - 65

Πίτσα Κανονικό ταψί * Πάνω και κάτω
αντίσταση 2 250 10 … 20

Συνιστάται προθέρμανση για όλα τα φαγητά.

*Αυτά τα αξεσουάρ μπορεί να μην περιλαμβάνονται με το προϊόν.

**Αυτά τα αξεσουάρ δεν περιλαμβάνονται με το προϊόν. Αυτά είναι εμπορικά διαθέσιμα αξεσουάρ.

Προτάσεις για μαγείρεμα με δύο ταψιά
Φαγητό Αξεσουάρ προς

χρήση
Τρόπος λειτουρ-
γίας

Θέση ραφιού Θερμοκρασία
(°C)

Χρόνος ψησίμα-
τος (λεπτ.) (περί-
που)

Μικρά κέικ
2-Κανονικό ταψί *

4-Ταψί για πίτες *
Θερμός αέρας 2 - 4

Σε μοντέλα με
συρμάτινα
ράφια:150

Σε μοντέλα χωρίς
συρμάτινα
ράφια:140

Σε μοντέλα με
συρμάτινα ράφια:
25 - 40

Σε μοντέλα χωρίς
συρμάτινα ράφια:
30 - 45

Κουλουράκια
2-Κανονικό ταψί *

4-Ταψί για πίτες *
Θερμός αέρας 2 - 4 170 25 - 35

Πίτες
1-Κανονικό ταψί *

4-Ταψί για πίτες *
Θερμός αέρας 1 - 4 180 35 - 45

Ψωμάκι
2-Κανονικό ταψί *

4-Ταψί για πίτες *
Θερμός αέρας 2 - 4 180 20 - 30

Συνιστάται προθέρμανση για όλα τα φαγητά.

*Αυτά τα αξεσουάρ μπορεί να μην περιλαμβάνονται με το προϊόν.

**Αυτά τα αξεσουάρ δεν περιλαμβάνονται με το προϊόν. Αυτά είναι εμπορικά διαθέσιμα αξεσουάρ.

Πίνακας μαγειρέματος με τρόπο λει-
τουργίας “Οικ. θέρμανση με ανεμιστή-
ρα”
• Μην αλλάζετε τη ρύθμιση θερμοκρασίας

μετά την έναρξη μαγειρέματος σε τρόπο
λειτουργίας “Οικ. θέρμανση με ανεμιστή-
ρα”.

• Μην ανοίγετε την πόρτα του φούρνου
όταν μαγειρεύετε σε λειτουργία “Οικ. θέρ-
μανση με ανεμιστήρα”. Αν δεν ανοίγει η

πόρτα του προϊόντος, η εσωτερική θερ-
μοκρασία έχει βελτιστοποιηθεί για εξοικο-
νόμηση ενέργειας, και αυτή η θερμοκρα-
σία μπορεί να διαφέρει από αυτή που
φαίνεται στην οθόνη.

• Μη χρησιμοποιείτε προθέρμανση στον
τρόπο λειτουργίας “Οικ. θέρμανση με
ανεμιστήρα”.
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Φαγητό Αξεσουάρ προς
χρήση

Θέση ραφιού Θερμοκρασία (°C) Χρόνος ψησίματος
(λεπτ.) (περίπου)

Μικρά κέικ Κανονικό ταψί * 3 180 30 … 40
Κουλουράκια Κανονικό ταψί * 3 200 30 … 40
Πίτες Κανονικό ταψί * 3 220 40 … 50
Ψωμάκι Κανονικό ταψί * 3 200 30 … 40

*Αυτά τα αξεσουάρ μπορεί να μην περιλαμβάνονται με το προϊόν.

**Αυτά τα αξεσουάρ δεν περιλαμβάνονται με το προϊόν. Αυτά είναι εμπορικά διαθέσιμα αξεσουάρ.

6.1.2 Κρέας, ψάρια και πουλερικά
Τα βασικά για το ψήσιμο στο γκριλ
• Η χρήση χυμού λεμονιού και πιπεριού

πριν το μαγείρεμα, θα βελτιώσει την
απόδοση μαγειρέματος όταν μαγειρεύετε
ολόκληρο κοτόπουλο, γαλοπούλα ή ένα
μεγάλο κομμάτι κρέας.

• Το κρέας με κόκαλα χρειάζεται 15 έως 30
λεπτά περισσότερο για να μαγειρευτεί
απ' ότι παρόμοιου μεγέθους κομμάτι χω-
ρίς κόκαλα.

• Θα πρέπει να υπολογίζετε περίπου 4
έως 5 λεπτά χρόνο μαγειρέματος ανά
εκατοστό πάχους του κρέατος.

• Μετά το μαγείρεμα, αφήστε το κρέας στο
φούρνο για περίπου 10 λεπτά. Έτσι η
εσωτερικοί ζωμοί μοιράζονται ομοιόμορ-
φα σε όλο το ψητό και δεν στάζουν όταν
κοπεί το κρέας.

• Τα ψάρια σε σκεύος ανθεκτικό σε θερ-
μότητα θα πρέπει να τοποθετούνται στη
μεσαία ή στην κάτω θέση στις υποδοχές.

• Μαγειρέψτε τα συνιστώμενα φαγητά στον
πίνακα μαγειρέματος με ένα μόνο ταψί.

Πίνακας μαγειρέματος για κρέας, ψάρι και πουλερικά
Φαγητό Αξεσουάρ προς

χρήση
Τρόπος λειτουρ-
γίας

Θέση ραφιού Θερμοκρασία
(°C)

Χρόνος ψησίμα-
τος (λεπτ.) (περί-
που)

Μπριζόλα
(ολόκληρη) / Ψητό
(1 kg)

Κανονικό ταψί *
Κάτω/πάνω αντί-
σταση με υποβοή-
θηση ανεμιστήρα

3
15 λεπτ. 250/μέγ.,
μετά από 180 -
190

60 - 80

Κότσι αρνιού
(1,5-2 kg) Κανονικό ταψί *

Κάτω/πάνω αντί-
σταση με υποβοή-
θηση ανεμιστήρα

3 170 85 - 110

Τηγανητό κο-
τόπουλο (1,8-2
kg)

Συρμάτινη σχάρα
*

Τοποθετήστε ένα
ταψί σε ένα κάτω
ράφι.

Κάτω/πάνω αντί-
σταση με υποβοή-
θηση ανεμιστήρα

2 15 λεπτ. 250/μέγ.,
μετά από 190 60 - 80

Τηγανητό κο-
τόπουλο (1,8-2
kg)

Συρμάτινη σχάρα
*

Τοποθετήστε ένα
ταψί σε ένα κάτω
ράφι.

Θερμός αέρας 2 200 - 220 60 - 80

Τηγανητό κο-
τόπουλο (1,8-2
kg)

Συρμάτινη σχάρα
*

Τοποθετήστε ένα
ταψί σε ένα κάτω
ράφι.

Λειτουργία "3D" 2 15 λεπτ. 250/μέγ.,
μετά από 190 60 - 80

Γαλοπούλα (5,5
kg) Κανονικό ταψί *

Κάτω/πάνω αντί-
σταση με υποβοή-
θηση ανεμιστήρα

1
25 λεπτ. 250/μέγ.,
μετά από 180 -
190

150 - 210
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Φαγητό Αξεσουάρ προς
χρήση

Τρόπος λειτουρ-
γίας

Θέση ραφιού Θερμοκρασία
(°C)

Χρόνος ψησίμα-
τος (λεπτ.) (περί-
που)

Γαλοπούλα (5,5
kg) Κανονικό ταψί * Λειτουργία "3D" 1

25 λεπτ. 250/μέγ.,
μετά από 180 -
190

150 - 210

Ψάρια

Συρμάτινη σχάρα
*

Τοποθετήστε ένα
ταψί σε ένα κάτω
ράφι.

Κάτω/πάνω αντί-
σταση με υποβοή-
θηση ανεμιστήρα

3 200 20 - 30

Ψάρια

Συρμάτινη σχάρα
*

Τοποθετήστε ένα
ταψί σε ένα κάτω
ράφι.

Λειτουργία "3D" 3 200 20 - 30

Συνιστάται προθέρμανση για όλα τα φαγητά.

*Αυτά τα αξεσουάρ μπορεί να μην περιλαμβάνονται με το προϊόν.

**Αυτά τα αξεσουάρ δεν περιλαμβάνονται με το προϊόν. Αυτά είναι εμπορικά διαθέσιμα αξεσουάρ.

6.1.3 Γκριλ
Κατά το ψήσιμο στο γκριλ, το κόκκινο
κρέας, τα ψάρια και τα πουλερικά θα ροδί-
σουν εύκολα, θα έχουν ωραία κρούστα και
δεν θα στεγνώσουν. Τα φιλεταρισμένα
κρέατα, τα κρέατα σε σούβλα, τα λουκάνι-
κα, καθώς και τα λαχανικά με υψηλή περιε-
κτικότητα σε υγρά (ντομάτες, κρεμμύδια
κλπ.) είναι ιδιαίτερα κατάλληλα για ψήσιμο
στο γκριλ.
Γενικές προειδοποιήσεις
• Τα φαγητά που δεν είναι κατάλληλα για

ψήσιμο στο γκριλ προκαλούν κίνδυνο για
φωτιά. Ψήνετε στο γκριλ μόνο τρόφιμα
που είναι κατάλληλα για την ισχυρή θέρ-
μανση στο γκριλ. Επίσης, μην τοποθετεί-
τε το φαγητό πολύ πίσω πάνω στη
σχάρα. Αυτή είναι η πιο καυτή περιοχή
και τα λιπαρά φαγητά μπορεί να αναφλε-
γούν.

• Κλείνετε την πόρτα του φούρνου κατά
το ψήσιμο με γκριλ. Ποτέ μην ψήνετε
στο γκριλ με την πόρτα του φούρνου
ανοικτή. Οι καυτές επιφάνειες μπο-
ρούν να προκαλέσουν εγκαύματα!

Τα βασικά για το γκριλ
• Προετοιμάζετε για το γκριλ όσο το δυνα-

τόν φαγητά παρόμοιου πάχους και
βάρους.

• Κατανείμετε τα κομμάτια που πρόκειται
να ψηθούν στη συρμάτινη σχάρα ή στο
ταψί με συρμάτινη σχάρα με τέτοιο τρόπο
ώστε να μην υπερβαίνουν τις διαστάσεις
της αντίστασης.

• Ανάλογα με το πάχος των κομματιών
που θα ψηθούν στο γκριλ, μπορεί οι
χρόνοι μαγειρέματος να διαφέρουν από
αυτούς που αναφέρονται στον πίνακα.

• Τοποθετήστε τη συρμάτινη σχάρα ή το
ταψί με συρμάτινη σχάρα στο επιθυμητό
επίπεδο στον φούρνο. Αν μαγειρεύετε
πάνω στη συρμάτινη σχάρα, τοποθετή-
στε το ταψί του φούρνου στο χαμηλότερο
ράφι για να συλλέγει τα υγρά. Το ταψί του
φούρνου που πρόκειται να τοποθετήσετε
πρέπει να έχει μέγεθος αρκετό για να κα-
λύπτει όλη την επιφάνεια της σχάρας.
Αυτό το ταψί μπορεί να μην περιλαμ-
βάνεται με το προϊόν. Προσθέστε λίγο νε-
ρό στο ταψί του φούρνου, για να διευκο-
λύνετε τον καθαρισμό του.
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Πίνακας Γκριλ
Φαγητό Αξεσουάρ προς

χρήση
Θέση ραφιού Θερμοκρασία (°C) Χρόνος ψησίματος

(λεπτ.) (περίπου)
Ψάρια Συρμάτινη σχάρα 4 - 5 250 20 … 25
Κοτόπουλο σε μερί-
δες Συρμάτινη σχάρα 4 - 5 250 25 … 35

Μπιφτέκια (βοδινό) -
12 ποσότητα Συρμάτινη σχάρα 4 250 20 … 30

Αρνίσια παϊδάκια Συρμάτινη σχάρα 4 - 5 250 20 … 25
Μπριζόλα - (κρέας σε
κύβους) Συρμάτινη σχάρα 4 - 5 250 25 … 30

Μοσχαρίσια παϊδάκια Συρμάτινη σχάρα 4 - 5 250 25 … 30
Λαχανικά ογκρατέν Συρμάτινη σχάρα 4 - 5 220 20 … 30
Ψωμί τοστ Συρμάτινη σχάρα 4 250 1 … 3
Συνιστάται προθέρμανση για 5 λεπτά για όλα τα φαγητά που ψήνονται στο γκριλ.

Γυρίστε τα κομμάτια του φαγητού μετά από 1/2 του συνολικού χρόνου ψησίματος στο γκριλ.

6.1.4 Φαγητά δοκιμής
• Τα φαγητά σε αυτόν τον πίνακα μαγει-

ρέματος έχουν παρασκευαστεί σύμφωνα
με το πρότυπο EN 60350-1 για διευ-
κόλυνση της δοκιμής του προϊόντος για
ινστιτούτα ελέγχου.

Πίνακας μαγειρέματος για φαγητά δοκιμών
Προτάσεις για ψήσιμο με ένα μόνο ταψί
Φαγητό Αξεσουάρ προς

χρήση
Τρόπος λειτουρ-
γίας

Θέση ραφιού Θερμοκρασία
(°C)

Χρόνος ψησίμα-
τος (λεπτ.) (περί-
που)

Τριφτοκούλουρο
(γλυκό μπισκότο) Κανονικό ταψί * Πάνω και κάτω

αντίσταση 3 140 20 - 30

Τριφτοκούλουρο
(γλυκό μπισκότο) Κανονικό ταψί * Θερμός αέρας

Σε μοντέλα με
συρμάτινα
ράφια:3

Σε μοντέλα χωρίς
συρμάτινα
ράφια:2

140 15 - 25

Μικρά κέικ Κανονικό ταψί * Πάνω και κάτω
αντίσταση 3 160 25 - 35

Μικρά κέικ Κανονικό ταψί * Θερμός αέρας

Σε μοντέλα με
συρμάτινα ράφια:
3

Σε μοντέλα χωρίς
συρμάτινα ράφια:
2

150 25 - 35

Παντεσπάνι

Στρογγυλή φόρμα
κέικ, διαμέτρου 26
cm με σφιγκτήρα,
πάνω σε συρμάτι-
νη σχάρα **

Πάνω και κάτω
αντίσταση 2 150 30 - 40
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Φαγητό Αξεσουάρ προς
χρήση

Τρόπος λειτουρ-
γίας

Θέση ραφιού Θερμοκρασία
(°C)

Χρόνος ψησίμα-
τος (λεπτ.) (περί-
που)

Παντεσπάνι

Στρογγυλή φόρμα
κέικ, διαμέτρου 26
cm με σφιγκτήρα,
πάνω σε συρμάτι-
νη σχάρα **

Θερμός αέρας 2 155 30 - 40

Μηλόπιτα

Στρογγυλή μαύρη
μεταλλική φόρμα,
διαμέτρου 20 cm,
πάνω σε συρμάτι-
νη σχάρα **

Πάνω και κάτω
αντίσταση 2 180 50 - 70

Μηλόπιτα

Στρογγυλή μαύρη
μεταλλική φόρμα,
διαμέτρου 20 cm,
πάνω σε συρμάτι-
νη σχάρα **

Θερμός αέρας 3 170 50 - 65

Συνιστάται προθέρμανση για όλα τα φαγητά.

*Αυτά τα αξεσουάρ μπορεί να μην περιλαμβάνονται με το προϊόν.

**Αυτά τα αξεσουάρ δεν περιλαμβάνονται με το προϊόν. Αυτά είναι εμπορικά διαθέσιμα αξεσουάρ.

Προτάσεις για μαγείρεμα με δύο ταψιά
Φαγητό Αξεσουάρ προς

χρήση
Τρόπος λειτουρ-
γίας

Θέση ραφιού Θερμοκρασία
(°C)

Χρόνος ψησίμα-
τος (λεπτ.) (περί-
που)

Μικρά κέικ
2-Κανονικό ταψί *

4-Ταψί για πίτες *
Θερμός αέρας 2 - 4

Σε μοντέλα με
συρμάτινα
ράφια:150

Σε μοντέλα χωρίς
συρμάτινα
ράφια:140

Σε μοντέλα με
συρμάτινα ράφια:
25 - 40

Σε μοντέλα χωρίς
συρμάτινα ράφια:
30 - 45

Τριφτοκούλουρο
(γλυκό μπισκότο)

2-Κανονικό ταψί *

4-Ταψί για πίτες *
Θερμός αέρας 2 - 4 140 15 - 25

Συνιστάται προθέρμανση για όλα τα φαγητά.

*Αυτά τα αξεσουάρ μπορεί να μην περιλαμβάνονται με το προϊόν.

**Αυτά τα αξεσουάρ δεν περιλαμβάνονται με το προϊόν. Αυτά είναι εμπορικά διαθέσιμα αξεσουάρ.

Γκριλ
Φαγητό Αξεσουάρ προς

χρήση
Θέση ραφιού Θερμοκρασία (°C) Χρόνος ψησίματος

(λεπτ.) (περίπου)
Μπιφτέκια (βοδινό) -
12 ποσότητα Συρμάτινη σχάρα 4 250 20 … 30

Ψωμί τοστ Συρμάτινη σχάρα 4 250 1 … 3
Συνιστάται προθέρμανση για 5 λεπτά για όλα τα φαγητά που ψήνονται στο γκριλ.

Γυρίστε τα κομμάτια του φαγητού μετά από 1/2 του συνολικού χρόνου ψησίματος στο γκριλ.

Γιαούρτι
Προετοιμασία γιαουρτιού·
1. Αφαιρέστε τα αξεσουάρ και τις πλαϊνές

σχάρες (εάν υπάρχουν) από την περιο-
χή μαγειρέματος.

2. Τοποθετήστε το μαγειρικό σκεύος για-
ουρτιού στο κάτω μέρος της περιοχής
μαγειρέματος.

3. Αφού ετοιμάσετε το γιαούρτι, αφήστε
το να ξεκουραστεί στο ψυγείο για του-
λάχιστον 12 ώρες.
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4. Κρατήστε την πόρτα του φούρνου μι-
σάνοιχτη καθ' όλη τη διάρκεια.

Φαγητό Τρόπος λειτουργίας Θέση ραφιού Θερμοκρασία (°C) Χρόνος ψησίματος
(λεπτ.) (περίπου)

Γιαούρτι Θερμός αέρας Κάτω μέρος της πε-
ριοχής μαγειρέματος 50 - 60 240 … 360

7 Συντήρηση και καθαρισμός
7.1 Γενικές πληροφορίες καθαρι-

σμού
Γενικές προειδοποιήσεις
• Περιμένετε να κρυώσει το προϊόν πριν το

καθαρίσετε. Οι καυτές επιφάνειες μπο-
ρούν να προκαλέσουν εγκαύματα!

• Μην περνάτε τα απορρυπαντικά απευθεί-
ας πάνω στις καυτές επιφάνειες. Μπορεί
να δημιουργηθούν ανεξίτηλες κηλίδες.

• Μετά από κάθε χρήση, πρέπει να καθαρί-
ζετε το προϊόν σχολαστικά και να το στε-
γνώνετε. Έτσι, τα κατάλοιπα φαγητού θα
καθαρίζονται εύκολα και δεν θα καίγονται
όταν επαναχρησιμοποιηθεί το προϊόν αρ-
γότερα. Επομένως, η ωφέλιμη διάρκεια
ζωής παρατείνεται και τα συνήθη εμφανι-
ζόμενα προβλήματα μειώνονται.

• Μην χρησιμοποιείτε προϊόντα καθαρι-
σμού με ατμό για τον καθαρισμό.

• Ορισμένα απορρυπαντικά ή καθαριστικά
μπορούν να προξενήσουν ζημιά στην
επιφάνεια. Στα ακατάλληλα καθαριστικά
συγκαταλέγονται: χλωρίνη, καθαριστικά
με αμμωνία, οξέα ή χλώριο, προϊόντα κα-
θαρισμού με ατμό, προϊόντα αφαίρεσης
αλάτων, κηλίδων και σκουριάς, καθαρι-
στικά που χαράζουν (καθαριστικά σε
κρέμα, σκόνη τριψίματος, κρέμα τριψίμα-
τος, είδη για τρίψιμο που χαράζουν, σύρ-
μα τριψίματος, σκληρά σφουγγάρια, πα-
νιά καθαρισμού που περιέχουν ακαθαρ-
σίες και κατάλοιπα απορρυπαντικού).

• Δεν χρειάζεται ειδικό καθαριστικό για τον
καθαρισμό μετά από κάθε χρήση. Καθα-
ρίζετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας
απορρυπαντικό πιάτων, χλιαρό νερό και
ένα μαλακό πανί ή σφουγγάρι, και κα-
τόπιν στεγνώνετέ την με ένα στεγνό πανί.

• Να φροντίζετε οπωσδήποτε να σκουπίζε-
τε κάθε υπολειπόμενο υγρό μετά τον κα-
θαρισμό και να καθαρίζετε αμέσως
οποιαδήποτε φαγητά πιτσιλίζονται κατά
το μαγείρεμα.

• Μην πλένετε κανένα εξάρτημα της συ-
σκευής σας σε πλυντήριο πιάτων, εκτός
εάν αναφέρεται διαφορετικά στο εγχειρί-
διο χρήσης.

Επιφάνειες Inox - ανοξείδωτες
• Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά προϊόντα

που περιέχουν οξύ ή χλώριο για να καθα-
ρίσετε ανοξείδωτες επιφάνειες και λαβές.

• Το χρώμα των ανοξείδωτων-inox επιφα-
νειών μπορεί να αλλάξει με την πάροδο
του χρόνου. Αυτό είναι φυσιολογικό. Με-
τά από κάθε χρήση, καθαρίζετε με ένα
απορρυπαντικό κατάλληλο για ανοξείδω-
τη ή inox επιφάνεια.

• Καθαρίζετε με ένα μαλακό πανί με σαπω-
νοδιάλυμα και υγρό απορρυπαντικό (που
δεν χαράζει), κατάλληλο για επιφάνειες
inox, προσέχοντας να σκουπίζετε μόνο
σε μία κατεύθυνση.

• Αφαιρείτε αμέσως και χωρίς καθυστέρη-
ση από τις γυάλινες και inox επιφάνειες
κηλίδες από άλατα, λάδι, άμυλο και πρω-
τεΐνη. Οι κηλίδες μπορεί να προκαλέσουν
σκουριά με την πάροδο του χρόνου.

• Τα καθαριστικά που ψεκάζονται/εφαρ-
μόζονται στην επιφάνεια θα πρέπει να
καθαρίζονται άμεσα. Αν παραμείνουν κα-
θαριστικά που χαράζουν πάνω στην επι-
φάνεια, μπορεί να προκαλέσουν αλλαγή
του χρώματος της επιφάνειας προς το
λευκό.

Εμαγιέ επιφάνειες
• Ο φούρνος πρέπει να κρυώσει πριν τον

καθαρισμό στον χώρο μαγειρέματος. Ο
καθαρισμός καυτών επιφανειών θα προ-
καλέσει και κίνδυνο φωτιάς και ζημιά
στην εμαγιέ επιφάνεια.
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• Μετά από κάθε χρήση, καθαρίζετε τις
εμαγιέ επιφάνειες χρησιμοποιώντας
απορρυπαντικό πιάτων, χλιαρό νερό και
ένα μαλακό πανί ή σφουγγάρι, και κα-
τόπιν στεγνώνετέ τις με ένα στεγνό πανί.

• Εάν το προϊόν σας διαθέτει λειτουργία εύ-
κολου καθαρισμού με ατμό, μπορείτε να
κάνετε εύκολο καθαρισμό με ατμό για
ελαφριά, μη μόνιμη βρωμιά. (Δείτε την
ενότητα «Εύκολος καθαρισμός με
ατμό».)

• Για δύσκολους λεκέδες, μπορεί να χρησι-
μοποιηθεί ένα καθαριστικό φούρνου και
σχάρας που συνιστάται στον ιστότοπο
της μάρκας του προϊόντος σας. Μην χρη-
σιμοποιείτε εξωτερικό καθαριστικό φούρ-
νου. Εάν η επιφάνεια είναι πολύ λερω-
μένη, βρέξτε την ελαφρά και καθαρίστε
την απαλά με μια μαλακή βούρτσα ή
σύρμα τριψίματος. Αποφύγετε την άσκη-
ση υπερβολικής πίεσης.

Καταλυτικές επιφάνειες
• Τα πλευρικά τοιχώματα στον χώρο μαγει-

ρέματος μπορεί να είναι καλυμμένα μόνο
με εμαγιέ ή με καταλυτικά τοιχώματα. Αυ-
τό διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο.

• Τα καταλυτικά τοιχώματα έχουν ελαφρά
ματ και πορώδη επιφάνεια. Τα καταλυτι-
κά τοιχώματα του φούρνου δεν πρέπει να
καθαρίζονται.

• Οι καταλυτικές επιφάνειες απορροφούν
λάδι χάρη στην πορώδη τους δομή και
αρχίζουν να γυαλίζουν όταν η επιφάνεια
έχει κορεστεί με λάδι, οπότε συνιστάται
να αντικαθιστάτε τα εξαρτήματα αυτά.

Γυάλινες επιφάνειες
• Όταν καθαρίζετε γυάλινες επιφάνειες, μη

χρησιμοποιείτε σκληρές μεταλλικές ξύ-
στρες και καθαριστικά που χαράζουν.
Αυτά μπορούν να προξενήσουν ζημιά
στη γυάλινη επιφάνεια.

• Καθαρίζετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας
απορρυπαντικό πιάτων, χλιαρό νερό και
ένα πανί μικροϊνών κατάλληλο για γυάλι-
νες επιφάνειες και στεγνώνετέ την με ένα
στεγνό πανί μικροϊνών.

• Αν υπάρχουν κατάλοιπα απορρυπαντι-
κού μετά τον καθαρισμό, σκουπίστε τα με
κρύο νερό και στεγνώστε με ένα μαλακό
και στεγνό πανί. Τα κατάλοιπα απορρυ-

παντικού μπορεί να προξενήσουν ζημιά
στη γυάλινη επιφάνεια στην επόμενη
χρήση του προϊόντος.

• Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ξύσε-
τε τα κατάλοιπα που έχουν ξεραθεί πάνω
στην γυάλινη επιφάνεια με οδοντωτά μα-
χαίρια, σύρμα τριψίματος ή παρόμοια
μέσα που χαράζουν.

• Μπορείτε να αφαιρείτε τις κηλίδες ασβε-
στίου (κίτρινες κηλίδες) από τη γυάλινη
επιφάνεια με εμπορικά διαθέσιμο υλικό
αφαίρεσης αλάτων, ή με ένα υλικό αφαί-
ρεσης αλάτων όπως ξύδι ή χυμό λεμο-
νιού.

• Αν η επιφάνεια έχει έντονη ρύπανση,
απλώστε καθαριστικό πάνω στην κηλίδα
με ένα σφουγγάρι και περιμένετε πολλή
ώρα για να δράσει. Κατόπιν καθαρίστε τη
γυάλινη επιφάνεια με ένα υγρό πανί.

• Αλλοιώσεις χρώματος και κηλίδες πάνω
στη γυάλινη επιφάνεια είναι κανονικό φαι-
νόμενο και όχι ελαττώματα.

Πλαστικά εξαρτήματα και βαμμένες επι-
φάνειες
• Καθαρίζετε τα πλαστικά εξαρτήματα και

τις βαμμένες επιφάνειες χρησιμο-
ποιώντας απορρυπαντικό πιάτων, χλιαρό
νερό και ένα μαλακό πανί ή σφουγγάρι,
και κατόπιν στεγνώνετε με ένα στεγνό
πανί.

• Μη χρησιμοποιείτε σκληρές μεταλλικές
ξύστρες και καθαριστικά που χαράζουν.
Αυτά τα είδη μπορούν να προκαλέσουν
ζημιά στις επιφάνειες.

• Βεβαιωθείτε ότι οι ενώσεις των μερών
του προϊόντος δεν παραμένουν υγρές και
με απορρυπαντικό. Αλλιώς μπορεί να
προκύψει διάβρωση στις ενώσεις αυτές.

7.2 Καθαρισμός των αξεσουάρ
Μην πλένετε τα αξεσουάρ του προϊόντος
σε πλυντήριο πιάτων εκτός αν αυτό ανα-
φέρεται ρητά στο εγχειρίδιο χρήσης.

7.3 Καθαρισμός του πίνακα ελέγ-
χου

• Όταν καθαρίζετε τον πίνακα ελέγχου με
τα κουμπιά, σκουπίζετε τον πίνακα και τα
κουμπιά με ένα ελαφρά υγρό μαλακό πα-
νί και στεγνώνετε με ένα στεγνό πανί.
Μην αφαιρείτε τα κουμπιά και τα στεγα-
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νοποιητικά που βρίσκονται από κάτω
όταν καθαρίζετε τον πίνακα. Μπορεί να
υποστούν ζημιά ο πίνακας ελέγχου και τα
κουμπιά.

• Ενώ καθαρίζετε πίνακες ελέγχου τύπου
inox με κουμπιά, μη χρησιμοποιείτε κα-
θαριστικά επιφανειών inox γύρω από το
κουμπί. Μπορεί να σβηστούν οι ενδείξεις
γύρω από το κουμπί.

• Οι πίνακες ελέγχου αφής πρέπει να κα-
θαρίζονται με ένα ελαφρά υγρό μαλακό
πανί και να στεγνώνονται με ένα στεγνό
πανί. Αν το προϊόν σας διαθέτει λειτουρ-
γία κλειδώματος πλήκτρων, ενεργοποιή-
στε το κλείδωμα πλήκτρων πριν τον κα-
θαρισμό του πίνακα ελέγχου. Διαφορετι-
κά, μπορεί να προκύψει λανθασμένη ανί-
χνευση στα πλήκτρα.

7.4 Καθαρισμός του εσωτερικού
του φούρνου (χώρου μαγει-
ρέματος)

Ακολουθήστε τα βήματα καθαρισμού που
περιγράφονται στην ενότητα "Γενικές πλη-
ροφορίες καθαρισμού" σύμφωνα με τον τύ-
πο των επιφανειών μέσα στον φούρνο σας.
Καθαρισμός των πλευρικών τοιχω-
μάτων του φούρνου
Τα πλευρικά τοιχώματα στον χώρο μαγει-
ρέματος μπορεί να είναι καλυμμένα μόνο
με εμαγιέ ή με καταλυτικά τοιχώματα. Αυτό
διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο. Αν υπάρ-
χει καταλυτικό τοίχωμα, ανατρέξτε για πλη-
ροφορίες στην ενότητα "Καταλυτικές επι-
φάνειες".
Αν το προϊόν σας έχει συρμάτινα ράφια,
αφαιρέστε τα συρμάτινα ράφια πριν καθαρί-
σετε τα πλευρικά τοιχώματα. Κατόπιν ολο-
κληρώστε τον καθαρισμό όπως περιγράφε-
ται στην ενότητα "Γενικές πληροφορίες κα-
θαρισμού" σύμφωνα με τον τύπο της επι-
φάνειας των πλευρικών τοιχωμάτων.
Για να αφαιρέσετε τα πλευρικά συρμάτι-
να ράφια:
1. Αφαιρέστε το μπροστινό μέρος του συρ-

μάτινου ραφιού τραβώντας μακριά από
το πλευρικό τοίχωμα.

2. Τραβήξτε το συρμάτινο ράφι προς το
μέρος σας για να το αφαιρέσετε τελείως.

3. Για να επανασυνδέσετε τα ράφια, οι δια-
δικασίες που χρησιμοποιήθηκαν κατά
την αφαίρεση πρέπει να επαναληφθούν
από το τέλος προς την αρχή, διαδοχικά.

7.5 Εύκολος καθαρισμός με ατμό
Αυτός επιτρέπει τον εύκολο καθαρισμό των
ακαθαρσιών (που δεν έχουν παραμείνει για
μεγάλο χρονικό διάστημα) οι οποίες μαλα-
κώνουν από τον ατμό μέσα στο φούρνο και
από τα σταγονίδια συμπυκνώματος νερού
στις εσωτερικές επιφάνειες του φούρνου.
1. Αφαιρέστε όλα τα αξεσουάρ από μέσα

από το φούρνο.
2. Προσθέστε 500 ml νερό στο ταψί φούρ-

νου και τοποθετήστε το στο 2ο ράφι στο
φούρνο.

Μη χρησιμοποιείτε απεσταγμένο,
απιονισμένο ή φιλτραρισμένο νερό.
Χρησιμοποιείτε μόνο νερό της βρύ-
σης. Μη χρησιμοποιείτε εύφλεκτα,
αλκοολούχα ή διαλύματα που πε-
ριέχουν σωματίδια αντί για νερό.

3. Ρυθμίστε τον φούρνο στη λειτουργία εύ-
κολου καθαρισμού με ατμό και αφήστε
τον να λειτουργήσει στους 100 °C για 15
λεπτά.

Ανοίξτε αμέσως την πόρτα του φούρνου και
σκουπίστε το εσωτερικό του με ένα υγρό
σφουγγάρι ή πανί. Όταν ανοίξετε την πόρτα
θα ελευθερωθεί ατμός. Αυτός μπορεί να
αποτελέσει κίνδυνο εγκαυμάτων. Προσέχε-
τε όταν ανοίγετε την πόρτα της συσκευής.
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Για επίμονες ακαθαρσίες, καθαρίζετε το
προϊόν χρησιμοποιώντας απορρυπαντικό
πιάτων, χλιαρό νερό και ένα μαλακό πανί ή
σφουγγάρι, και κατόπιν στεγνώνετέ το με
ένα στεγνό πανί.

Στη λειτουργία εύκολου καθαρισμού
με ατμό, αναμένεται πως το προστι-
θέμενο νερό εξατμίζεται και συμπυ-
κνώνεται στο εσωτερικό του φούρ-
νου και της πόρτας του φούρνου
για να μαλακώσει τις ελαφρές ακα-
θαρσίες που έχουν σχηματιστεί στο
φούρνο σας. Το νερό από συμπύ-
κνωση που σχηματίζεται πάνω
στην πόρτα του φούρνου μπορεί να
στάξει κάτω όταν ανοίξετε την πόρ-
τα του φούρνου. Μόλις ανοίξετε την
πόρτα του φούρνου σκουπίστε το
νερό που σχηματίστηκε από συ-
μπύκνωση.

Μετά τη συμπύκνωση μέσα στο φούρνο,
μπορεί να προκύψει συσσώρευση νερού ή
υγρασίας στο κανάλι της κοιλότητας κάτω
από τον φούρνο. Μετά τη χρήση, σκουπί-
στε αυτό το κανάλι της κοιλότητας με ένα
ελαφρά υγρό πανί και στεγνώστε το.

7.6 Αυτοκαθαρισμός υψηλής θερμο-
κρασίας

Ο φούρνος διαθέτει τη λειτουργία πυρόλυ-
σης. Ο φούρνος θερμαίνεται σε θερμοκρα-
σία έως περίπου 420-480 °C και καίει τα
κατάλοιπα ακαθαρσιών έως ότου μετατρα-
πούν σε τέφρα. Μπορεί να παραχθεί έντο-
νος καπνός. Φροντίστε για επαρκή αερι-
σμό. Ο καθαρισμός υψηλής θερμοκρασίας
πρέπει να πραγματοποιείται μετά από πε-
ρίπου κάθε 10 χρήσεις του φούρνου.

Γενικές προειδοποιήσεις
Οι καυτές επιφάνειες προκα-

λούν εγκαύματα!
Μην αγγίζετε το προϊόν κατά τον
αυτοκαθαρισμό και κρατάτε τα παι-
διά μακριά από το προϊόν. Περι-
μένετε τουλάχιστον 30 λεπτά πριν
αφαιρέσετε τα κατάλοιπα.

• Πριν τη χρήση της λειτουργίας πυρόλυ-
σης, αφαιρέστε όλα τα αξεσουάρ, το τη-
λεσκοπικό ράφι και τα πλαϊνά ράφια (αν
υπάρχουν). Αν δεν αφαιρεθούν, τα αξε-
σουάρ και τα πλαϊνά συρμάτινα ράφια θα
υποστούν ζημιά.

• Αν το προϊόν έχει προϊόν ανθεκτικά στην
πυρόλυση (ανθεκτικά στον καθαρισμό με
υψηλή θερμοκρασία), δεν χρειάζεται να
αφαιρέσετε αυτά τα αξεσουάρ από τον
φούρνο. Στην ενότητα περί αξεσουάρ
διευκρινίζεται αν τα αξεσουάρ της συ-
σκευής σας είναι ανθεκτικά σε πυρόλυση.
Εκτός αν ορίζεται διαφορετικά, τα αξε-
σουάρ της συσκευής σας δεν είναι ανθε-
κτικά σε υψηλές θερμοκρασίες. Πρέπει
να αφαιρεθούν από τον φούρνο πριν τη
διαδικασία καθαρισμού, για την αποφυγή
ζημιών.

• Μην καθαρίζετε το στεγανοποιητικό της
πόρτας. Το στεγανοποιητικό από ίνες
γυαλιού είναι πολύ ευαίσθητη και μπορεί
εύκολα να υποστεί ζημιά. Αν υποστεί ζη-
μιά το στεγανοποιητικό της πόρτας, αντι-
καταστήστε τη με νέα από το εξουσιοδο-
τημένο σέρβις.

Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία πυρόλυ-
σης:
1. Αφαιρέστε όλα τα αξεσουάρ από μέσα

από το φούρνο. Στα μοντέλα με συρ-
μάτινα ράφια, θυμηθείτε να αφαιρέσετε
το συρμάτινο ράφι.

2. Πριν ξεκινήσετε τον καθαρισμό, καθαρί-
στε τις εξωτερικές επιφάνειες του φούρ-
νου και τα κατάλοιπα φαγητού μέσα
στον φούρνο χρησιμοποιώντας ένα πανί
βρεγμένο με σαπωνοδιάλυμα.

3. Επιλέξτε τη λειτουργία "πυρόλυση" (Πυ-
ρόλυση).
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ð Στην οθόνη ενδείξεων αναβοσβή-
νει η ένδειξη "P2:00". Αν η συ-
σκευή σας διαθέτει τη λειτουργία
πυρόλυσης Eco, το μήνυμα "Pro"
εμφανίζεται αρχικά στην οθόνη εν-
δείξεων για 2 δευτερόλεπτα και κα-
τόπιν το μήνυμα P2:00 αρχίζει να
αναβοσβήνει.

Αν δεν εμφανιστούν στην οθόνη εν-
δείξεων το μήνυμα "Pro" και κα-
τόπιν το μήνυμα "ECO", η συσκευή
σας δεν διαθέτει τη λειτουργία πυ-
ρόλυσης Eco.

4. Γυρίστε το περιστροφικό κουμπί θερμο-
κρασίας στην ανώτατη θερμοκρασία
"max" (μέγιστη).

5. Όταν αρχίσει η λειτουργία πυρόλυσης,
ανάβει η ένδειξη "P2:00" και αρχίζει
αντίστροφη μέτρηση. Ο χρόνος της πυ-
ρόλυσης (2 ώρες) εμφανίζεται στην
οθόνη ενδείξεων. Αυτός ο χρόνος δεν
μπορεί να αλλάξει.

6. Όταν ο φούρνος φθάσει σε μια ορισμένη
θερμοκρασία αφού αρχίσει η διαδικασία
της πυρόλυσης, στην ένδειξη του χρονο-
διακόπτη εμφανίζεται το σύμβολο  και
η πόρτα του φούρνου δεν μπορεί να
ανοίξει. Μην ασκήσετε δύναμη στη λαβή
για να ξεκλειδώσετε την πόρτα, έως
ότου τελειώσει η διαδικασία καθαρισμού
και πάψει να εμφανίζεται το σύμβολο
κλειδώματος στην οθόνη ενδείξεων.

7. Όταν τελειώσει η διαδικασία καθαρι-
σμού, στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη
"End".

8. Αφού εμφανιστεί η ένδειξη "End" στην
οθόνη ενδείξεων, γυρίστε τα περιστρο-
φικά κουμπιά λειτουργίας και θερμοκρα-
σίας στη θέση 0 (απενεργοποίηση) για
να τερματίσετε τη διαδικασία.

9. Όταν το σύμβολο  εξαφανιστεί από
την οθόνη ενδείξεων, αφαιρέστε τις ακα-
θαρσίες που μένουν με διάλυμα ξυδιού
σε νερό.

10.Για να σταματήσετε την ηχητική ειδοποί-
ηση, πατήστε οποιοδήποτε πλήκτρο
αφής.

Μετά την ολοκλήρωση της λειτουρ-
γίας πυρόλυσης, το κλείδωμα πόρ-
τας θα είναι ενεργό έως ότου ο
φούρνος κρυώσει σε κατάλληλη
θερμοκρασία. Αν θελήσετε εκείνη
τη στιγμή να μαγειρέψετε, στην
οθόνη ενδείξεων θα εμφανιστεί η
ένδειξη "H" και το μαγείρεμα δεν θα
είναι εφικτό.

Λειτουργία αυτοκαθαρισμού με υψηλή
θερμοκρασία – Πυρόλυση Eco (Διαφέρει
ανάλογα με το μοντέλο του προϊόντος.
Μπορεί να μη διατίθεται στο δικό σας
προϊόν.)
ü Αν ο φούρνος σας δεν είναι πολύ λε-

ρωμένος, συνιστούμε να χρησιμοποιεί-
τε τη λειτουργία "Πυρόλυση - λειτουρ-
γία οικονομίας". Η λειτουργία "Πυρόλυ-
ση - λειτουργία οικονομίας" διαρκεί λι-
γότερο χρόνο από τη λειτουργία Πυ-
ρόλυση". Αν ο φούρνος είναι πολύ λε-
ρωμένος, η λειτουργία "Πυρόλυση - λει-
τουργία οικονομίας" ενδέχεται να μην
επαρκεί. Σε αυτή την περίπτωση, κα-
θαρίστε το φούρνο με τη λειτουργία
"Πυρόλυση".

1. Αφαιρέστε όλα τα αξεσουάρ από μέσα
από το φούρνο. Στα μοντέλα με συρ-
μάτινα ράφια, θυμηθείτε να αφαιρέσετε
το συρμάτινο ράφι.

2. Πριν ξεκινήσετε τον καθαρισμό, καθαρί-
στε τις εξωτερικές επιφάνειες του φούρ-
νου και τα κατάλοιπα φαγητού μέσα
στον φούρνο χρησιμοποιώντας ένα πανί
βρεγμένο με σαπωνοδιάλυμα.

3. Επιλέξτε τη λειτουργία "πυρόλυση" (Πυ-
ρόλυση).
ð Στην οθόνη ενδείξεων εμφανίζεται

το μήνυμα "P2:00" και "Pro" για
περίπου 2 δευτερόλεπτα και κα-
τόπιν αρχίζει να αναβοσβήνει το
μήνυμα P2:00.

4. Πατήστε το πλήκτρο αφής  ή .
ð Στην οθόνη ενδείξεων εμφανίζεται

το μήνυμα "ECO" για περίπου 2
δευτερόλεπτα και κατόπιν αρχίζει
να αναβοσβήνει το μήνυμα P0:59.
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5. Γυρίστε το περιστροφικό κουμπί θερμο-
κρασίας στην ανώτατη θερμοκρασία
"max" (μέγιστη).

6. Όταν αρχίσει η λειτουργία πυρόλυσης,
ανάβει το μήνυμα P0:59 και αρχίζει αντί-
στροφη μέτρηση. Ο χρόνος της πυρόλυ-
σης (59 λεπτά) εμφανίζεται στην οθόνη
ενδείξεων. Αυτός ο χρόνος δεν μπορεί
να αλλάξει.

7. Όταν ο φούρνος φθάσει σε μια ορισμένη
θερμοκρασία αφού αρχίσει η διαδικασία
της πυρόλυσης, στην ένδειξη του χρονο-
διακόπτη εμφανίζεται το σύμβολο  και
η πόρτα του φούρνου δεν μπορεί να
ανοίξει. Μην ασκήσετε δύναμη στη λαβή
για να ξεκλειδώσετε την πόρτα, έως
ότου τελειώσει η διαδικασία καθαρισμού
και πάψει να εμφανίζεται το σύμβολο
κλειδώματος στην οθόνη ενδείξεων.

8. Όταν τελειώσει η διαδικασία καθαρι-
σμού, στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη
"End".

9. Αφού εμφανιστεί η ένδειξη "End" στην
οθόνη ενδείξεων, γυρίστε τα περιστρο-
φικά κουμπιά λειτουργίας και θερμοκρα-
σίας στη θέση 0 (απενεργοποίηση) για
να τερματίσετε τη διαδικασία.

10.Όταν το σύμβολο  εξαφανιστεί από
την οθόνη ενδείξεων, αφαιρέστε τις ακα-
θαρσίες που μένουν με διάλυμα ξυδιού
σε νερό.

11.Για να σταματήσετε την ηχητική ειδοποί-
ηση, πατήστε οποιοδήποτε πλήκτρο
αφής.

Μετά την ολοκλήρωση της λειτουρ-
γίας πυρόλυσης, το κλείδωμα πόρ-
τας θα είναι ενεργό έως ότου ο
φούρνος κρυώσει σε κατάλληλη
θερμοκρασία. Αν θελήσετε εκείνη
τη στιγμή να μαγειρέψετε, στην
οθόνη ενδείξεων θα εμφανιστεί η
ένδειξη "H" και το μαγείρεμα δεν θα
είναι εφικτό.

7.7 Καθαρισμός της πόρτας του
φούρνου

Μπορείτε να αφαιρέσετε την πόρτα του
φούρνου και τα τζάμια του φούρνου για να
τα καθαρίσετε. Ο τρόπος αφαίρεσης της
πόρτας και των τζαμιών εξηγείται στις
ενότητες "Αφαίρεση της πόρτας του
φούρνου" και "Αφαίρεση των εσωτερι-
κών τζαμιών της πόρτας". Αφού αφαι-
ρέσετε τα εσωτερικά τζάμια της πόρτας, κα-
θαρίστε τα με απορρυπαντικό πιάτων, χλια-
ρό νερό και ένα μαλακό πανί ή σφουγγάρι,
και στεγνώστε τα με ένα στεγνό πανί. Για
τον καθαρισμό καταλοίπων αλάτων που
μπορεί να σχηματιστούν πάνω στο τζάμι
του φούρνου, σκουπίστε το τζάμι με ξύδι
και ξεπλύνετε.

Μη χρησιμοποιείτε σκληρά καθαρι-
στικά που χαράζουν, μεταλλικές ξύ-
στρες, σύρμα τριψίματος ή λευκα-
ντικά για να καθαρίστε την πόρτα
και το τζάμι του φούρνου.

Αφαίρεση της πόρτας του φούρνου
1. Ανοίξτε την πόρτα του φούρνου.
2. Ανοίξτε τα κλιπ στην υποδοχή μεντεσέ

της μπροστινής πόρτας στα δεξιά και
αριστερά ωθώντας τα προς τα κάτω
όπως δείχνει η εικόνα.

3. Μπορεί οι μεντεσέδες να είναι του τύπου
(A), (B) ή (C), ανάλογα με το μοντέλο
του προϊόντος. Οι εικόνες που ακολου-
θούν δείχνουν πώς να ανοίγετε κάθε
έναν από τους τύπους μεντεσέ.

4. Ο μεντεσές τύπου (A) υπάρχει σε κανο-
νικούς τύπους πόρτας.

5. Ο μεντεσές τύπου (B) υπάρχει σε τύ-
πους πόρτας απαλού κλεισίματος.
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6. Ο μεντεσές τύπου (C) υπάρχει σε τύ-
πους πόρτας απαλού ανοίγματος/κλεισί-
ματος.

7. Φέρτε την πόρτα του φούρνου στη μι-
σάνοιχτη θέση.

8. Τραβήξτε την πόρτα που αφαιρέθηκε
προς τα πάνω για να την ελευθερώσετε
από τους μεντεσέδες δεξιά και αριστερά
και αφαιρέστε την.

Για να επανασυνδέσετε την πόρτα,
οι διαδικασίες που χρησιμοποιήθη-
καν κατά την αφαίρεση πρέπει να
επαναληφθούν από το τέλος προς
την αρχή, διαδοχικά. Όταν εγκαθι-
στάτε την πόρτα, φροντίζετε απα-
ραίτητα να κλείνετε τα κλιπ στην
υποδοχή των μεντεσέδων.

7.8 Αφαίρεση του εσωτερικού τζα-
μιού της πόρτας του φούρνου

Το εσωτερικό τζάμι της μπροστινής πόρτας
του προϊόντος μπορεί να αφαιρεθεί για κα-
θαρισμό.
1. Ανοίξτε την πόρτα του φούρνου.

2. Τραβήξτε το πλαστικό εξάρτημα που εί-
ναι συνδεδεμένο στο πάνω τμήμα της
μπροστινής πόρτας προς το μέρος σας
ενώ ταυτόχρονα ωθείτε τα σημεία πίε-
σης και στις δύο πλευρές του εξαρτήμα-
τος, και αφαιρέστε το εξάρτημα.

1 Τελείως
εσωτερικό
τζάμι

2 Δεύτερο
εσωτερικό
τζάμι

3 Τρίτο εσω-
τερικό τζάμι

4 Εξωτερικό
τζάμι

5 Πλαστική
υποδοχή
τζαμιού-
Κάτω

3. Όπως δείχνει η εικόνα, ανυψώστε προ-
σεκτικά το τελείως εσωτερικό τζάμι προς
το "A" και κατόπιν αφαιρέστε το τρα-
βώντας το προς το "B".
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4. Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία για την
αφαίρεση του δεύτερου και τρίτου τζα-
μιού.

Το πρώτο βήμα για την επανασυναρμο-
λόγηση της πόρτας είναι να τοποθετηθεί το
δεύτερο και το τρίτο εσωτερικό τζάμι (2, 3).
Όπως δείχνει η εικόνα, τοποθετήστε τη λο-
ξοτμημένη πλευρά του τζαμιού ώστε να συ-
ναντήσει τη λοξοτμημένη πλευρά της πλα-
στικής υποδοχής.
Η σειρά τοποθέτησης του δεύτερου και τρί-
του εσωτερικού τζαμιού δεν είναι σημαντι-
κή, γιατί αυτά είναι εναλλάξιμα μεταξύ τους.
Όταν συνδέετε το τελείως εσωτερικό τζάμι
(1), βεβαιωθείτε ότι η τυπωμένη πλευρά
του τζαμιού είναι στραμμένη προς το δεύτε-
ρο εσωτερικό τζάμι. Είναι κρίσιμο να τοπο-
θετήσετε τις κάτω γωνίες όλων των εσωτε-
ρικών τζαμιών ώστε να εδράσουν σε επα-
φή με τις κάτω πλαστικές υποδοχές (5).
Ωθήστε το πλαστικό εξάρτημα προς το
πλαίσιο έως ότου ακουστεί ήχος "κλικ".

Μετά τον καθαρισμό, πρέπει να
επανατοποθετηθούν όλα τα τζάμια.

7.9 Καθαρισμός της λάμπας του
φούρνου

Σε περίπτωση που λερωθεί η γυάλινη πόρ-
τα της λάμπας του φούρνου μέσα στον
χώρο μαγειρέματος, καθαρίστε την χρησι-
μοποιώντας απορρυπαντικό πιάτων, χλια-
ρό νερό και ένα μαλακό πανί η σφουγγάρι
και στεγνώστε τη με ένα στεγνό πανί. Σε
περίπτωση βλάβης του λαμπτήρα του
φούρνου, μπορείτε να αντικαταστήσετε τον
λαμπτήρα του φούρνου σύμφωνα με τις
ενότητες που ακολουθούν.
Αντικατάσταση του λαμπτήρα του φούρ-
νου
Γενικές προειδοποιήσεις
• Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτρο-

πληξίας, πριν αντικαταστήσετε τον λαμ-
πτήρα του φούρνου αποσυνδέστε το
προϊόν από το ρεύμα και περιμένετε να
κρυώσει ο φούρνος. Οι καυτές επιφάνειες
μπορούν να προκαλέσουν εγκαύματα!

• Αυτός ο φούρνος φωτίζεται από έναν
λαμπτήρα πυρακτώσεως ισχύος μικρότε-
ρης των 40 W, ύψους μικρότερου των 60
mm, διαμέτρου μικρότερης των 30 mm ή
λαμπτήρα αλογόνου με υποδοχές G9 και
ισχύ μικρότερη των 60 W. Οι λαμπτήρες
είναι κατάλληλοι για λειτουργία σε θερμο-
κρασίες άνω των 300 °C. Οι λαμπτήρες
φούρνου είναι διαθέσιμοι από τα Εξου-
σιοδοτημένα σέρβις ή αδειούχους τεχνι-
κούς. Αυτό το προϊόν περιέχει έναν λαμ-
πτήρα ενεργειακής κλάσης G.

• Η θέση του λαμπτήρα μπορεί να διαφέρει
από αυτή που δείχνει η εικόνα.

• Ο λαμπτήρας που χρησιμοποιείται στο
προϊόν αυτό δεν είναι κατάλληλος για
χρήση φωτισμού των χώρων του σπιτιού.
Ο σκοπός αυτού του λαμπτήρα είναι να
διευκολύνει τον χρήστη να βλέπει το φα-
γητό.

• Οι λαμπτήρες που χρησιμοποιούνται στο
προϊόν αυτό πρέπει να έχουν αντοχή σε
ακραίες φυσικές συνθήκες όπως θερμο-
κρασίες πάνω από 50 °C.

Αν ο φούρνος σας έχει στρογγυλή
λάμπα,
1. Αποσυνδέστε το προϊόν από την παρο-

χή ρεύματος.
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2. Αφαιρέστε το γυάλινο κάλυμμα περι-
στρέφοντάς το αριστερόστροφα.

3. Αν ο λαμπτήρας του φούρνου είναι του
τύπου (A) που φαίνεται στην παρακάτω
εικόνα, περιστρέψτε τον λαμπτήρα του
φούρνου όπως δείχνει η εικόνα και αντι-
καταστήστε τον με καινούργια. Αν το μο-
ντέλο είναι τύπου (B), τραβήξτε τον λαμ-
πτήρα έξω όπως δείχνει η εικόνα και
αντικαταστήστε τον με καινούργιο.

4. Επανατοποθετήστε το γυάλινο κάλυμμα.
Αν ο φούρνος σας έχει τετράγωνη
λάμπα,
1. Αποσυνδέστε το προϊόν από την παρο-

χή ρεύματος.
2. Αφαιρέστε τα συρμάτινα ράφια σύμφω-

να με την περιγραφή.

3. Ανυψώστε το προστατευτικό γυάλινο
κάλυμμα του λαμπτήρα χρησιμο-
ποιώντας ένα κατσαβίδι. Αφαιρέστε
πρώτα τη βίδα, εάν υπάρχει βίδα στην
τετράγωνη λάμπα του προϊόντος σας.

4. Αν ο λαμπτήρας του φούρνου είναι του
τύπου (A) που φαίνεται στην παρακάτω
εικόνα, περιστρέψτε τον λαμπτήρα του
φούρνου όπως δείχνει η εικόνα και αντι-
καταστήστε τον με καινούργια. Αν το μο-
ντέλο είναι τύπου (B), τραβήξτε τον λαμ-
πτήρα έξω όπως δείχνει η εικόνα και
αντικαταστήστε τον με καινούργιο.

5. Επανατοποθετήστε το γυάλινο κάλυμμα
και τα συρμάτινα ράφια.

8 Επίλυση προβλημάτων
Αν το πρόβλημα επιμένει αφού ακολουθή-
σετε τις οδηγίες στην ενότητα αυτή, επικοι-
νωνήστε με τον τοπικό σας έμπορο ή με
ένα Εξουσιοδοτημένο Σέρβις. Ποτέ μην επι-
χειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας τη
συσκευή.
Εξέρχεται ατμός κατά τη λειτουργία του
φούρνου.
• Είναι φυσιολογικό να φαίνεται ατμός κατά

την διάρκεια της λειτουργίας. >>> Αυτό
δεν είναι σφάλμα.

Εμφανίζονται σταγονίδια νερού κατά το
μαγείρεμα
• Ο ατμός που παράγεται κατά το μαγείρε-

μα συμπυκνώνεται όταν έρχεται σε επα-
φή με κρύες επιφάνειες εξωτερικά του
προϊόντος και μπορεί να σχηματίζει στα-
γονίδια νερού. >>> Αυτό δεν είναι σφάλ-
μα.

Ακούγονται μεταλλικοί ήχοι κατά τη θέρ-
μανση και την ψύξη του προϊόντος.
• Μεταλλικά μέρη του προϊόντος μπορεί να

διαστέλλονται και να παράγουν ήχους
όταν θερμαίνονται. >>> Αυτό δεν είναι
σφάλμα.
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Το προϊόν δεν λειτουργεί.
• Η ασφάλεια μπορεί να είναι ελαττωματική

ή καμμένη. >>> Ελέγξτε τις ασφάλειες
στον πίνακα ασφαλειών. Αλλάξτε τις αν
χρειάζεται ή ενεργοποιήστε τις πάλι.

• Ίσως η συσκευή δεν έχει συνδεθεί στη
(γειωμένη) πρίζα. >>> Ελέγξτε αν η συ-
σκευή έχει συνδεθεί στην πρίζα.

• (Αν υπάρχει χρονοδιακόπτης στη συ-
σκευή σας) Τα πλήκτρα στον πίνακα
ελέγχου δεν λειτουργούν. >>> Αν το προ-
ϊόν σας διαθέτει λειτουργία κλειδώματος
πλήκτρων, μπορεί να είναι ενεργοποιη-
μένη, απενεργοποιήστε το κλείδωμα πλή-
κτρων.

Ο φωτισμός του φούρνου δεν ανάβει.
• Ενδεχόμενη βλάβη του λαμπτήρα του

φούρνου. >>> Αντικαταστήστε τον λαμ-
πτήρα του φούρνου.

• Δεν υπάρχει ηλεκτρικό ρεύμα. >>> Ελέγ-
ξτε ότι το δίκτυο ρεύματος είναι λειτουργι-
κό και ελέγξτε τις ασφάλειες στον πίνακα
ασφαλειών. Αλλάξτε τις ασφάλειες αν
χρειάζεται ή ενεργοποιήστε τις πάλι.

Ο φούρνος δεν θερμαίνεται.
• Ο φούρνος ίσως δεν έχει ρυθμιστεί σε

συγκεκριμένη λειτουργία μαγειρέματος
και/ή θερμοκρασία. >>> Ρυθμίστε τον
φούρνο σε συγκεκριμένη λειτουργία μα-
γειρέματος και/ή θερμοκρασία.

• Δεν υπάρχει ηλεκτρικό ρεύμα. >>> Ελέγ-
ξτε ότι το δίκτυο ρεύματος είναι λειτουργι-
κό και ελέγξτε τις ασφάλειες στον πίνακα
ασφαλειών. Αλλάξτε τις ασφάλειες αν
χρειάζεται ή ενεργοποιήστε τις πάλι.

Η εντολή που θέλετε να αποστείλετε
από την εφαρμογή "HomeWhiz" δεν με-
ταδίδεται. (αν εκπληρώνονται οι συνθή-
κες εξ αποστάσεως πρόσβασης)
• Η σύνδεσή σας μπορεί να έχει διακοπεί

για λίγο. >>> Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος
είναι συνδεδεμένος στο ασύρματο δίκτυο
και κλείστε και ανοίξτε πάλι την εφαρμο-
γή.

Η εφαρμογή "HomeWhiz" δεν δείχνει
σωστά την κατάσταση του φούρνου.
• Η σύνδεσή σας μπορεί να έχει διακοπεί

για λίγο. >>> Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος
είναι συνδεδεμένος στο ασύρματο δίκτυο
και κλείστε και ανοίξτε πάλι την εφαρμο-
γή.

Μετά την καταχώριση του προϊόντος
σας στην εφαρμογή "HomeWhiz", αν
υπάρχει ένα σφάλμα "An error occurred
while associating your product to your
home or the room you specified. This
device belongs to another home." (Προ-
έκυψε σφάλμα κατά τη συσχέτιση του
προϊόντος σας με την κατοικία ή το δω-
μάτιο που ορίσατε. Αυτή η συσκευή
ανήκει σε άλλη κατοικία.) ή αν ξεχάσατε
σε ποιον λογαριασμό "HomeWhiz"
• Διαγράψτε τη σύζευξη ακολουθώντας τις

οδηγίες στο τμήμα "Διαγραφή της σύζευ-
ξης ενός φούρνου συνδεδεμένου με το
"HomeWhiz"" και επαναλάβετε τη σύζευ-
ξη του προϊόντος από την αρχή.

Εμφανίζεται η προειδοποίηση "Multiple
bluetooth networks detected" (Ανιχνεύ-
τηκαν πολλαπλά δίκτυα Bluetooth) κατά
την εγκατάσταση του προϊόντος στην
εφαρμογή "HomeWhiz".
• Σε περίπτωση που περισσότερες από

μία συσκευές στο σπίτι σας έχουν τεθεί
σε λειτουργία εγκατάστασης ταυτόχρονα
και εκπέμπουν σήμα Bluetooth, μπορεί
να εμφανιστεί το μήνυμα "Multiple
bluetooth networks detected" (Ανιχνεύτη-
καν πολλαπλά δίκτυα Bluetooth) κατά την
εγκατάσταση στην εφαρμογή
"HomeWhiz". >>> Απενεργοποιήστε τις
λειτουργίες εγκατάστασης των άλλων συ-
σκευών και συνεχίστε τη χρήση μόνο μί-
ας συσκευής με τη λειτουργία εγκατάστα-
σης ενεργή.

Στην εφαρμογή "HomeWhiz" εμφανίζο-
νται όροι σε γλώσσα άλλη από τη
γλώσσα που έχω καθορίσει.
• Σε περιπτώσεις που η ισχύς του σήματος

δικτύου είναι χαμηλή, μπορεί να εμφανι-
στούν στην εφαρμογή HomeWhiz όροι σε
γλώσσα άλλη από τη γλώσσα που καθο-
ρίσατε στην εφαρμογή. >>> Αυτό δεν εί-
ναι σφάλμα.
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Κωδικοί/αιτίες σφαλμάτων και πιθανές λύσεις
Κωδικοί σφαλμάτων Αιτίες σφαλμάτων Πιθανές λύσεις

Er 5 Σφάλμα επικοινωνίας θερμο-
μέτρου κρέατος

Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο σέρβις για να
μπορείτε να μαγειρεύετε πάλι με το θερμόμετρο κρέα-
τος. Αφαιρέστε το θερμόμετρο κρέατος και ρυθμίστε το
κουμπί επιλογής λειτουργίας στο (0) για να μπορείτε να
μαγειρέψετε κανονικά χωρίς το θερμόμετρο κρέατος
στον φούρνο. Μπορείτε κατόπιν να συνεχίσετε το μαγεί-
ρεμα χωρίς το θερμόμετρο κρέατος.

Er 1 - Er 7 Σφάλματα επικοινωνίας Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για την
επίλυση του σφάλματος.

Er 8 - Er 27 Σφάλματα αισθητήρων Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για την
επίλυση του σφάλματος.

Er 28 - Er 31 Σφάλματα θερμομέτρου κρέα-
τος

Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για την
επίλυση του σφάλματος.

Er 32 - Er 41 Σφάλματα θέρμανσης του
φούρνου

Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για την
επίλυση του σφάλματος.

Er 42 - Er 58 Σφάλματα εξαρτημάτων του
φούρνου

Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για την
επίλυση του σφάλματος.

Er 59 - Er 64 Σφάλματα σχετικά με την πόρ-
τα του φούρνου

Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για την
επίλυση του σφάλματος.

Er 65 - Er 71
Σφάλματα σχετικά με τον ατμό
(σε φούρνους με λειτουργία
ατμού)

Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για την
επίλυση του σφάλματος.

Er 72 - Er 80 Σφάλματα σχετικά με το υλισμι-
κό

Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για την
επίλυση του σφάλματος.

Er 81 - Er 85 Σφάλματα ασφαλείας δεδο-
μένων

Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για την
επίλυση του σφάλματος.

Er 86 - Er 88
Σφάλματα σύνδεσης στο Ίντερ-
νετ (σε φούρνους με λειτουργία
Homewhiz)

Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για την
επίλυση του σφάλματος.

Er 89 - Er 92
Σφάλματα σχετικά με μικροκύ-
ματα (σε φούρνους με λειτουρ-
γία μικροκυμάτων)

Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για την
επίλυση του σφάλματος.

Er 93 - Er 99 Σφάλματα πλακέτας και χρονο-
διακόπτη

Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για την
επίλυση του σφάλματος.

Πρόσθετες πληροφορίες για το Εγχει-
ρίδιο χρήστη:

Τεχνικές πληροφορίες για τις λειτουργίες χαμηλής κατανάλωσης ενέργειας
σύμφωνα με τον Κανονισμό ΕΕ 2023/826

Τρόπος ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ (WATT) ΠΕΡΙΟΔΟΣ (ΛΕΠΤΑ)*
Μακριά από - -
Αναμονή - -
Λειτουργία αναμονής με ένδειξη πλη-
ροφοριών ή κατάστασης 0,8 20

Δικτυωμένη αναμονή 2,0 20

*: Η περίοδος μετά την οποία ο εξοπλισμός φθάνει αυτόματα σε κατάσταση αναμονής, εκτός λειτουργίας ή δικτυω-
μένης αναμονής σε λίγα λεπτά και στρογγυλοποιείται στο πλησιέστερο λεπτό.

EL

PT



EL / 47

EL

PT



EL / 48

EL

PT





PT / 50

Bem-vindo!
Caro Cliente,
Obrigado por escolher o Beko produto. Queremos que o seu produto, fabricado com alta
qualidade e tecnologia, para lhe oferecer a melhor eficiência. Portanto, deve ler
cuidadosamente este manual e qualquer outra documentação fornecida antes de utilizar o
produto.
Ter em atenção toda a informação e as advertências especificadas no manual do
utilizador. Desta forma, irá proteger-se a si mesmo e ao seu produto contra os perigos que
podem ocorrer.
Guardar o manual do utilizador. Se entregar este produto a mais alguém, entregar também
o respetivo manual. As condições de garantia, métodos de utilização e resolução de
problemas do seu produto são fornecidas neste manual do utilizador.
Os símbolos e as respetivas descrições no manual do utilizador.

Risco que pode resultar em morte ou lesões.

Informações importantes ou dicas úteis de utilização.

Ler o manual do utilizador.

Advertência de superfície quente.

OBSERVAÇ
ÃO

Risco que pode resultar em danos no material no produto e para o meio ambiente.
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1 Instruções de segurança
• Esta secção inclui as

instruções de segurança
necessárias para prevenir
risco de lesões e danos
materiais.

• Se o produto for transferido
para uma outra pessoa para
uso pessoal ou para fins de
utilização em segunda-mão, o
manual do utilizador, as
etiquetas do produto e outros
documentos e partes
relevantes devem igualmente
ser entregues.

• A nossa empresa não será
considerada responsável por
danos que possam ocorrer
caso estas instruções não
sejam seguidas.

• O incumprimento destas
instruções anula qualquer
garantia.

• A instalação e as reparações
devem ser sempre realizadas
pelo fabricantes, por serviço
de assistência autorizado ou
por uma pessoa especificada
pelo importador.

• Utilizar apenas peças de
substituição e acessórios
originais.

• Não reparar ou substituir
qualquer componente do
produto exceto se
especificamente mencionado
no manual do utilizador.

• Não fazer modificações
técnicas no produto.

1.1 Uso previsto
• Este produto é destinado ao

uso doméstico. Não é
adequado para utilização
comercial.

• Não usar o produto em jardins,
varandas ou outros ambientes
exteriores. Este produto é
destinado ao uso doméstico e
nas cozinhas comunitárias de
lojas, escritórios e outros
ambientes de trabalho.

• ADVERTÊNCIA: Este produto
deve ser usado apenas para
fins de cozedura. Não deve ser
usado para outros fins como
para aquecer uma sala.

• O forno pode ser usado para
descongelar, cozer, fritar e
grelhar alimentos.

• Este produto, não deve ser
usado para aquecimento de
pratos, pendurar toalhas ou
vestuário na pega para secar
os mesmos.
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1.2 Segurança das
crianças, das
pessoas vulneráveis
e dos animais de
companhia

• Este produto pode ser utilizado
por crianças com 8 ou mais
anos de idade e por pessoas
subdesenvolvidas em termos
de capacidades físicas,
sensoriais ou mentais, ou com
falta de experiência e
conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou
treinadas sobre a utilização
segura e os perigos do
produto.

• As crianças não devem brincar
com o produto. A limpeza e a
manutenção do utilizador não
devem ser realizadas por
crianças, a menos que haja
alguém que as supervisione.

• Este produto não deve ser
utilizado por pessoas com
capacidade física, sensorial ou
mental limitada (incluindo
crianças), a menos que sejam
mantidas sob supervisão ou
recebam as instruções
necessárias.

• As crianças devem ser
supervisionadas para garantir
que não brincam com o
produto.

• Os produtos elétricos são
perigosos para crianças e
animais de estimação.
Crianças e animais de
estimação não devem brincar,
subir ou entrar no produto.

• Não coloque objetos que as
crianças possam alcançar no
produto.

• ADVERTÊNCIA: Durante a
utilização, as superfícies
acessíveis do produto estão
quentes. Mantenha as
crianças afastadas do
produto.

• Manter os materiais de
embalagem fora do alcance
das crianças. Existe o risco de
ferimentos e asfixia.

• Quando a porta estiver aberta,
não coloque objectos pesados
sobre ela nem permita que as
crianças se sentem sobre ela.
Pode fazer com que o forno
tombe ou danifique as
dobradiças da porta.

• Antes de descartar produtos
desgastados e inúteis:

1. Desligue a ficha de
alimentação e retire-a da
tomada.

2. Corte o cabo de alimentação
e desligue-o com a ficha do
produto.

3. Tome precauções para evitar
que as crianças entrem no
produto.
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4. Não permita que as crianças
brinquem com o produto
quando este estiver em
modo inactivo.

1.3 Segurança elétrica
• Ligar o produto a tomada com

ligação terra protegida por um
fusível que coincida com a
classificação de corrente
indicada na etiqueta do tipo. A
instalação da ligação a terra
deve ser feita por um
eletricista qualificado. Não
usar o produto sem ligação à
terra em conformidade com as
regulamentações locais/
nacionais.

• A ficha ou a ligação elétrica do
aparelho deve estar em local
de fácil acesso. Se isto não for
possível, tem de existir um
mecanismo (fusível,
interruptor,etc.) na instalação
elétrica ao qual o produto é
ligado, em conformidade com
as regulamentações elétricas
e todos os pólos têm de estar
separados da rede.

• Desligar o produto da tomada
ou desligar o fusível antes de
reparar, manter ou limpar.

• Ligar o produto numa tomada
com ligação terra que esteja
de acordo com os valores de

tensão, corrente e frequência
especificados na etiqueta de
classificação.

• (Se o seu produto não tiver um
cabo elétrico) usar apenas o
cabo de ligação descrito na
secção “Especificações
técnicas”.

• Não prender o cabo de
alimentação por baixo ou atrás
do produto. Não colocar
objetos pesados em cima do
cabo de alimentação. O cabo
de alimentação não pode ser
dobrado, esmagado ou entrar
em contacto com qualquer
fonte de calor.

• Assegurar que os cabos de
alimentação não estão presos
enquanto estiver a colocar o
produto no respetivo local
depois de o montar ou limpar.

• A superfície inferior da placa
fica também quente quando
está a ser utilizada. Os cabos
de alimentação não podem
tocar a superfície traseira do
produto. Caso contrário,
podem ficar danificados.

• Não prender os cabos
elétricos à porta do forno e
não os passar sobre
superfícies quentes. Caso
contrário, o cabo de
isolamento pode derreter e
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provocar um incêndio em
consequência de um curto-
circuito da placa.

• Usar apenas o cabo original.
Não usar cabos cortados ou
danificados.

• Não usar um cabo de
extensão, uma extensão
múltipla um para utilizar o seu
produto.

• Entrar em contacto com o
centro de assistência ou
importador autorizado para
usar o adaptador aprovado
nos casos em que for
necessário o uso de um
adaptador conversor (para o
tipo de ficha).

• Entrar em contacto com o
centro de assistência ou
importador autorizado se o
comprimento do cabo de
alimentação for inadequado.

• As fontes de energia portáteis
ou fichas múltiplas podem
sobreaquecer e incendiar-se.
Manter fichas múltiplas e
fontes de energia portáteis
afastadas do produto.

• Se o cabo de alimentação
estiver danificado, tem de ser
substituído por um fabricante,
um serviço autorizado ou uma
pessoa a ser especificada pela
empresa de importação de
modo a evitar possíveis
perigos.

• ADVERTÊNCIA: Antes de
substituir a lâmpada do forno,
assegurar que o produto é
desligado da alimentação
elétrica para evitar o risco de
choque elétrico. Desligar o
produto ou desligar o fusível
na caixa do mesmo.

Se o seu aparelho tiver um cabo
de alimentação e ficha:
• Nunca colocar a ficha do

produto numa tomada partida,
solta ou fora da tomada.
Assegurar que a ficha está
totalmente inserida na
tomada. Caso contrário, as
ligações podem sobreaquecer
e ocasionar um incêndio.

• Evitar inserir o dispositivo em
tomadas gordurosas, sujas ou
potencialmente expostas à
água (como as que estão junto
a uma bancada onde pode ser
atingida por água). Caso
contrário, existe risco de curto-
circuito e eletrocussão.

• Nunca tocar na ficha com as
mãos molhadas!

• Retirar a ficha da tomada
usando o corpo da ficha em
vez do cabo da mesma.

1.4 Segurança no
transporte

• Desligar o produto da corrente
elétrica antes de o transportar.

EL
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• O produto é pesado, tem de
ser transportado pelo menos
com duas pessoas.

• Não usar a porta e/ou a pega
para transportar ou deslocar o
produto.Não usar a porta e/ou
a pega para transportar ou
mover o aparelho.

• Não colocar itens sobre o
aparelho. Transportar o
aparelho verticalmente.

• Quando precisar de
transportar o seu produto,
envolver o mesmo com
material de embalagem de
bolhas ou com cartão grosso e
passar com fita cola com
firmeza. Prender firmemente
as partes móveis do produto
para evitar danos.

• Antes de o produto ser
instalado, verificar o produto
relativamente a quaisquer
danos de transporte.
Contactar o importador ou o
centro de assistência
autorizada se estiver
danificado.

1.5 Segurança da
instalação

• Antes de iniciar a instalação,
desligar a linha elétrica à qual
o produto será conectado,
desligando o fusível.

• Usar sempre luvas de proteção
durante o transporte e a
instalação. Caso contrário,
existe o perigo de lesões
ocasionados por arestas vivas!

• Antes de o produto ser
instalado, verificar o produto
relativamente a quaisquer
danos. Não instalar o mesmo
se o produto estiver
danificado.

• Evitar usar qualquer material
isolante térmico para cobrir o
interior dos móveis que serão
instalados.

• A luz direta do sol e fontes de
calor, como aquecedores
elétricos ou a gás, não devem
estar presentes na zona onde
o produto está instalado.

• Manter o espaço aberto junto
de todas as condutas de
ventilação do produto.

• Para evitar o
sobreaquecimento, a
instalação do produto não
deve ser realizada por trás de
tampas decorativas.

• Nos casos em que a
mangueira/tubo do gás ou de
um tubo de água em plástico
está localizado por trás da
zona de instalação designada
para o produto, é imperativo
garantir que não há qualquer
contacto entre o produto e
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estas linhas de serviço. Caso
contrário, a mangueira/tubo
pode ficar esmagada.

• Caso haja uma tomada atrás
do local onde o produto será
instalado, deve assegurar que
o produto não entra em
contacto com a tomada nem
com a ficha inserida na
tomada.

1.6 Segurança durante
a utilização

• Assegurar que o aparelho é
desligado após cada
utilização.

• Se não usar o produto durante
um longo período de tempo,
deve desligar o mesmo ou
desligar a alimentação da
caixa do fusível.

• Não usar o produto se partir
ou for danificado enquanto
usar o mesmo. Desligar o
produto da eletricidade.
Contactar o importador ou o
centro de assistência
autorizada.

• Não usar o produto com o
vidro da porta da frente
retirado ou partido. Caso
contrário, existe o perigo de
lesões e danos ambientais.

• Não pisar o aparelho em
circunstância alguma.

• Nunca usar o produto quando
a sua avaliação ou
coordenação estiver afetada
devido ao consumo de álcool
e/ou drogas.

• Os objetos inflamáveis não
devem ser mantidos dentro e
em volta da zona de cozedura.
Caso contrário, pode originar
um incêndio.

• A pega do forno não é um
secador de toalhas. Quando
usar o produto, não pendurar
toalhas, luvas ou têxteis na
pega.

• As dobradiças da porta do
produto movem-se quando
abrir ou fechar a porta e
podem obstruir-se. Quando
abrir/fechar a porta, não
segurar na parte com as
dobradiças.

1.7 Advertências da
temperatura

• ADVERTÊNCIA: Quando o
produto estiver em uso, o
produto e as respetivas partes
acessíveis ficarão quentes.
Deve ser tido cuidado para
evitar tocar o produto e os
elementos de aquecimento.
Crianças com menos de 8
anos de idade devem ser
mantidas afastadas do
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produto, exceto se
constantemente
supervisionadas.

• Não colocar materiais
inflamáveis/explosivos perto
do produto, dado que os
superfícies irão ficar quentes
enquanto o mesmo estiver em
funcionamento.

• Manter a sua distância quando
estiver a operar a porta do
forno durante ou no fim da
cozedura. O vapor pode
queimar as suas mãos, rosto
e/ou olhos.

• Durante o funcionamento o
produto está quente. Deve ser
tido cuidado para evitar tocar
nas partes quentes do forno e
nos elementos de
aquecimento.

• Usar sempre luvas de forno
resistentes ao calor quando
manusear o produto.

1.8 Uso de acessórios
• É importante utilizar

adequadamente os acessórios
fornecidos com o produto.
Para informação detalhada,
consultar a secção “Utilização
de Acessórios para produtos”.

• Fechar a porta do forno depois
de pressionar totalmente os
acessórios para dentro do

espaço de cozedura, caso
contrário podem bater no vidro
da porta e danificar o mesmo.

1.9 Segurança na
cozedura

• Ter cuidado quando usar
bebidas alcoólicas nos seus
alimentos. O álcool evapora
em altas temperaturas e pode
causar incêndio, pois pode
pegar fogo ao entrar em
contato com superfícies
quentes.

• Os resíduos de alimentos na
zona de cozedura, como o
óleo, podem inflamar-se.
Limpar estes resíduos antes
de cozinhar.

• Risco de envenenamento
alimentar: Não manter os
alimentos no forno durante
mais de uma hora após a
cozedura. Caso contrário,
pode provocar envenenamento
por alimentos ou doenças.

• Não aquecer recipientes ou
frascos de vidro fechados no
forno. A pressão que irá
formar-se no recipiente/frasco
pode fazer com o mesmo
expluda.

• Quando o forno estiver a ser
utilizado, NUNCA coloque
tabuleiros, pratos ou papel de
alumínio diretamente no fundo
do forno. A acumulação de
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calor pode danificar o fundo
do forno e até mesmo causar
danos na caixa do forno ou no
chão da cozinha.

Ter em atenção as seguintes
precauções quando usar papel
de pergaminho untado ou
materiais similares:
• Colocar papel vegetal num

recipiente de cozinha ou no
acessório do forno (tabuleiro,
grelha, etc.) com alimentos e
colocar o mesmo no forno pré-
aquecido.

• Para evitar o risco de tocar nos
elementos de aquecimento do
forno e obstruir o fluxo de ar
quente, remover quaisquer
partes de excesso de papel
vegetal que ficam suspensas
dos acessórios ou dos
recipientes. Não usar papel
vegetal no formo a
temperaturas superiores à
temperatura máxima de
utilização especificada pelo
fabricante. Nunca colocar o
papel vegetal na base do
forno.

• Não colocar o mesmo por
cima dos acessórios durante o
pré-aquecimento.

• Premir sempre para baixo com
um prato ou um objeto similar
para impedir que o material

comece a circular devido à
circulação do ar dentro do
forno.

• Tape somente a superfície
necessária dentro do forno.

• Após cada utilização, o
tabuleiro deve ser limpo e
qualquer papel vegetal ou
materiais similares usados no
tabuleiro devem ser
substituídos. Caso contrário,
os líquidos que caiem para
dentro do tabuleiro podem
provocar fumo ou mesmo o
surgimento de chamas.

• O fluxo de ar é gerado quando
o produto é aberto. O papel
vegetal pode entrar em
contacto com os elementos de
aquecimento e inflamar-se.

• Quando utilizar uma grelha de
arame, coloque um tabuleiro
na grelha inferior. Caso
contrário, o óleo dos alimentos
e outros componentes que
caiem na parte inferior do
forno podem criar um fumo
intenso e provocar o
surgimento de chamas.

• Fechar a porta do forno
enquanto estiver a grelhar. As
superfícies quentes podem
provocar queimaduras!

• Alimentos não adequados
para grelhar e que podem
provocar um risco de incêndio.
Grelhar apenas alimentos que
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sejam adequados para fogo
intenso do grelhador. Não
colocar os alimentos
demasiado afastados na parte
de trás do grelhador. Esta é a
zona mais quente e e os
alimentos muito gordos
podem incendiar-se.

1.10 Segurança da
manutenção e
limpeza

• Deixar que o produto arrefeça
antes de iniciar a limpeza do
mesmo. As superfícies
quentes podem provocar
queimaduras!

• Nunca lavar o produto
pulverizando-o ou deitando
água sobre o mesmo! Existe
risco de choque elétrico!

• Não usar equipamentos de
limpeza a vapor para limpar o
produto dado isso poder
originar um choque elétrico.

• Não usar produtos de limpeza
abrasivos, raspadores
metálicos, materiais de lã de
aço ou lixívia para limpar o
vidro da porta frontal do
forno.. Estes materiais podem
provocar riscos e a quebra das
superfícies de vidro.

1.11 Limpeza
automática a alta
temperatura
(Pirólise)

• Durante a limpeza automática,
as superfícies ficam mais
quentes do que quando na
utilização normal. As crianças
não devem aproximar-se do
fogão.

• As superfícies quentes podem
provocar queimaduras! Não
tocar no produto durante a
limpeza automática e manter
as crianças afastadas do
produto. Aguardar pelo menos
30 minutos antes de remover
os resíduos.

• Durante a limpeza automática,
será libertado fumo devido a
estar a queimar os resíduos
dos alimentos. Deve ventilar
bem a sua cozinha durante o
processo de limpeza.

• Antes de começar a limpeza,
deve limpar as superfícies
exteriores do forno e os
resíduos dos alimentos dentro
do forno com um pano
embebido em detergente.
Remover todos os acessórios
e os utensílios de cozinha de
dentro do forno.Retirar todos
os acessórios do forno. Se o
seu produto tiver um acessório
à prova de pirólise (resistente
a limpeza automática a alta
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temperatura) não necessita de
remover estes acessórios do
forno.

• Se existir uma placa sobre o
seu forno, não operar a placa
durante a pirólise.

2 Instruções ambientais
2.1 Diretiva de resíduos

2.1.1 Em conformidade com a
Diretiva REEE e Eliminação de
Resíduos:

Este produto está em conformidade com a
Diretiva UE REEE (2012/19/UE). Este
produto possui um símbolo de
classificação para resíduos de
equipamento elétrico e eletrónico (REEE).

Este produto foi produzido com
peças de elevada qualidade e
materiais que podem ser
reutilizados e são adequados
para reciclagem. Portanto, não
eliminar o produto usado com

o lixo doméstico normal e com outros
resíduos no final da vida útil. Colocar o
mesmo num ponto de recolha para a
reciclagem de equipamentos elétricos e
eletrónicos. Pode perguntar à sua
administração local sobre estes pontos de
recolha. A eliminação do aparelho ajuda
adequadamente a evitar possíveis
consequências negativas para o meio
ambiente e para a saúde humana.

Conformidade com a Diretiva RoHS:
O produto que comprou cumpre com a
Diretiva RSP UE (2011/65/UE). Não contém
materiais nocivos e proibidos
especificados na Diretiva.

2.2 Informação da embalagem
Os materiais de embalagem do produto
são fabricados com materiais recicláveis
de acordo com os nossos Regulamentos
Ambientais Nacionais. Não eliminar os
resíduos de embalagens com o lixo
doméstico ou com outros resíduos,

eliminar os mesmos nos pontos de recolha
de embalagens especificadas pelas
autoridades locais.

2.3 Recomendações de eficiência
energética

De acordo com a informação EU 66/2014
sobre eficiência energética podem ser
encontradas no recibo do produto
fornecido com o mesmo.
As sugestões seguintes irão ajudá-lo a usar
o seu produto de uma forma ecológica e
com eficiência energética.
• Descongelar alimentos congelados antes

de os cozinhar.
• No forno, usar recipientes escuros ou

esmaltados que transmitam melhor o
calor.

• Se especificado na receita ou no manual
do utilizador, deve sempre pré-aquecer.
Não abrir frequentemente a porta do
forno enquanto estiver a cozinhar.

• Desligar o produto 5 ou 10 minutos antes
do tempo de fim de cozedura para uma
cozedura prolongada. Agora pode
economizar até 20% de eletricidade ao
utilizar o calor residual.

• Tentar cozinhar mais do que um prato ao
mesmo tempo no forno. Pode cozinhar
ao mesmo tempo colocando dois
tabuleiros na grelha de arame.
Adicionalmente, se cozinhar as suas
refeições uma a seguir à outra, isso irá
poupar energia porque o forno não
perderá o calor.

• Não abrir a porta do forno quando estiver
a cozinhar na função funcionamento
“Aquecimento ventilado ecológico” . Se a
porta não for aberta, a temperatura
interior é otimizada para poupar energia
na função de funcionamento
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Aquecimento ventilado ecológico e esta
temperatura pode ser diferente da
temperatura mostrada no visor.

3 O seu produto
3.1 Apresentação do produto

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Painel de controlo 2 Lâmpada
3 Prateleiras de arame de aço 4 Motor do ventilador (por trás da

placa de aço)
5 Porta 6 Pega
7 Queimador inferior (por baixo da

placa em aço)
8 Posicionamento da prateleira

9 Aquecedor superior 10 Orifícios de ventilação

* Varia dependendo do modelo.Varia dependendo
do modelo do. O seu produto pode não ter uma
lâmpada ou o tipo e localização da lâmpada
podem diferir da figura.

** Varia dependendo do modelo.Varia dependendo
do modelo do. O seu produto pode não estar
equipado com uma prateleira em arame de aço.
Na imagem, um produto com uma prateleira em
arame de aço é mostrada como exemplo.

3.2 Introdução e uso do painel de
controle do produto

Nesta seção, você pode encontrar a visão
geral e os usos básicos do painel de
controle do produto. Pode haver diferenças
nas imagens e algumas características
dependendo do tipo de produto.
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3.2.1 Painel de controlo

1 2 3

1 Botão de seleção de função 2 Temporizador
3 Botão de seleção da temperatura

Se houver botões (s) controlando seu
produto, em alguns modelos esses/esses
botões podem ser para que eles saiam
quando empurrados (botões enterrados).
Para que as configurações sejam feitas
com esses botões, primeiro empurre o
botão relevante e puxe o botão. Depois de
fazer seu ajuste, empurre -o novamente e
substitua o botão.

3.2.2 Apresentação do painel de
controle do forno

Botão de seleção de função
Você pode selecionar as funções de
operação do forno com o botão de seleção
de função. Vire à esquerda/direita da
posição fechada (superior) para selecionar.
Botão de seleção da temperatura
Você pode selecionar a temperatura que
deseja cozinhar com o botão de
temperatura. Gire no sentido horário a
partir da posição fechada (superior) para
selecionar.
Indicador de temperatura interna do
forno
Pode ver a temperatura interior do forno no
visor do temporizador. O forno aquece até
atingir a temperatura definida e mantém
essa temperatura e a animação de
aquecimento de 3 linhas pisca à direita.
Quando a temperatura do forno atinge o
valor definido, esta animação pára e o
símbolo “C” aparece constantemente ao

lado do valor da temperatura definida. Um
 aparecerá no visor até que o forno atinja

a temperatura definida.
Temporizador

1 Tecla de alarme
2 Tecla de definição do tempo
3 Tecla para diminuir
4 Tecla para aumentar
5 Tecla de definições
6 Tecla de bloqueio de teclas
Símbolos do visor

: Símbolo de tempo de cozedura

: Símbolo de alarme

: Símbolo de sonda da carne *

: Símbolo de bloqueio de teclas

: Símbolo da temperatura

: Símbolo de bloqueio da porta *

: Símbolo Wi-Fi
: Símbolo controlo remoto

* Variam dependendo do modelo do produto. Pode
não estar disponíveis no seu produto.
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3.3 Funções de funcionamento do
forno

Na tabela de funções são apresentadas as
funções de funcionamento que pode
utilizar no seu forno e as temperaturas

máxima e mínima que podem ser definidas
para essas funções. A ordem dos modos
de operação mostrados aqui pode ser
diferente da disposição em seu produto.

símbolo
de função Descrição da função

Faixa de
temperatura
(°C)

Descrição e uso

Aquecimento superior
e inferior 40-280

A comida é aquecida por cima e por baixo ao mesmo tempo.
Adequado para bolos, pastéis ou bolos e guisados em formas
de cozedura. A cozedura é feita com um único tabuleiro.

Aquecimento inferior 40-220
Apenas o aquecimento inferior está ligado. É adequado para
alimentos que precisam dourar no fundo. Esta função também
deve ser usada para facilitar a limpeza a vapor.

Aquecimento ventilado
inferior/superior 40-280

O ar quente aquecido pelas resistências superior e inferior é
distribuído igual e rapidamente por todo o forno com o
ventilador. A cozedura é feita com um único tabuleiro.

Aquecimento ventilado 40-280

O ar quente aquecido pelo aquecedor ventilador é distribuído
uniforme e rapidamente em todo o forno com o ventilador. É
adequado para cozedura dos seus alimentos em vários
tabuleiros em níveis de prateleira diferentes.

Aquecimento ventilado
ecológico 160-220

Para economizar energia, você pode usar esta função em vez
de usar “Aquecimento ventilado” na faixa de 160-220°C. Mas;
o tempo de cozimento será um pouco maior.

Função “3D” 40-280

As funções de aquecimento superior, aquecimento inferior e
aquecimento do ventilador funcionam. Cada lado do produto a
ser cozido é cozido igualmente e rapidamente. A cozedura é
feita com um único tabuleiro.

Grelhador completo 40-280 The large grill on the oven ceiling works. It is suitable for
grilling in large amounts.

Pirólise -
É utilizado para a autolimpeza do forno a alta temperatura.
Veja as especificações na seção de manutenção e limpeza
para esta função.

Função Wi-Fi - Nenhum aquecedor funciona no forno. É utilizado para ligar o
forno remotamente.

As funções que podem ser selecionadas através da aplicação  aplicação “HomeWhiz”  são as seguintes. Estas
funções podem variar dependendo do modelo. Nem todas podem estar disponíveis no seu produto.
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Descrição da função Descrição e uso

Aquecimento superior
e inferior

A comida é aquecida por cima e por baixo ao mesmo tempo. Adequado para bolos, pastéis
ou bolos e guisados em formas de cozedura. A cozedura é feita com um único tabuleiro.

Aquecimento ventilado
inferior/superior

O ar quente aquecido pelas resistências superior e inferior é distribuído igual e
rapidamente por todo o forno com o ventilador. A cozedura é feita com um único tabuleiro.

Aquecimento ventilado
O ar quente aquecido pelo aquecedor ventilador é distribuído uniforme e rapidamente em
todo o forno com o ventilador. É adequado para cozedura dos seus alimentos em vários
tabuleiros em níveis de prateleira diferentes.

Função “3D”
As funções de aquecimento superior, aquecimento inferior e aquecimento do ventilador
funcionam. Cada lado do produto a ser cozido é cozido igualmente e rapidamente. A
cozedura é feita com um único tabuleiro.

Função pizz O aquecedor inferior e o aquecimento do ventilador funcionam. É adequado para cozinhar
pizza.

Grelhador inferior A pequena grelha no teto do forno funciona. É adequado para grelhar quantidades
menores.

Grelhador completo The large grill on the oven ceiling works. It is suitable for grilling in large amounts.

Grelhador completo
ventilado

O ar quente aquecido pela grelha grande é distribuído rapidamente no forno com o
ventilador. É adequado para grelhar em grandes quantidades.

Aquecimento inferior Apenas o aquecimento inferior está ligado. É adequado para alimentos que precisam
dourar no fundo.

Funcionamento com
ventilador

O forno não é aquecido. Somente o ventilador (na parede traseira) funciona. Alimentos
congelados com grânulos são descongelados lentamente à temperatura ambiente,
alimentos cozidos são resfriados. O tempo necessário para descongelar uma peça inteira
de carne é maior do que para alimentos com grãos.

Manter quente Serve para manter os alimentos a uma temperatura pronta a servir durante muito tempo.

Aquecimento ventilado
ecológico

Para economizar energia, você pode usar esta função em vez de usar Aquecimento
ventilado na faixa de 160-220°C. Mas; o tempo de cozimento será um pouco maior.

Pirólise - modo
económico

É utilizado para a autolimpeza do forno a alta temperatura. Recomenda-se usar quando o
forno estiver ligeiramente sujo. Veja as especificações na seção de manutenção e limpeza
para esta função.

Pirólise É utilizado para a autolimpeza do forno a alta temperatura. Veja as especificações na
seção de manutenção e limpeza para esta função.

Função pão É usado para assar pão. A temperatura e o tempo definidos de entrada não podem ser
alterados.

3.4 Acessórios do produto
Existem vários acessórios em seu produto.
Nesta seção, a descrição dos acessórios e
as descrições do uso correto estão
disponíveis. Dependendo do modelo do
produto, o acessório fornecido varia. Todos
os acessórios descritos no manual do
usuário podem não estar disponíveis em
seu produto.

As bandejas dentro do seu
aparelho podem ficar deformadas
com o efeito do calor. Isso não
afeta a funcionalidade. A
deformação desaparece quando a
bandeja é resfriada.

Tabuleiro normal
É utilizado para pastelaria, alimentos
congelados e fritar pedaços grandes.

Grelha de arame de aço
Serve para fritar ou colocar os alimentos a
serem assados, fritos e refogados na
prateleira desejada.
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Nos modelos com prateleiras de arame de
aço :

Nos modelos sem prateleiras de arame de
aço :

3.5 Zastosowanie akcesoriów
urządzenia

Prateleiras de cozinha
Existem 5 níveis de posição de prateleira
na área de cozedura. Você também pode
ver a ordem das prateleiras nos números
na estrutura frontal do forno.
Nos modelos com prateleiras de arame de
aço :

Nos modelos sem prateleiras de arame de
aço :

Colocar a grelha de arame nas
prateleiras de cozedura
Nos modelos com prateleiras de arame de
aço :
É crucial colocar a grade de arame nas
prateleiras de arame corretamente. Ao
colocar a grade de arame na prateleira

desejada, a seção aberta deve estar na
frente. Para um melhor cozimento, a grelha
deve ser fixada no ponto de parada da
grade. Não deve ultrapassar o ponto de
parada para entrar em contato com a
parede traseira do forno.

Nos modelos sem prateleiras de arame de
aço :
É crucial colocar a grade de arame nas
prateleiras laterais corretamente. A grade
de arame tem uma direção ao colocá-la na
prateleira. Ao colocar a grade de arame na
prateleira desejada, a seção aberta deve
estar na frente.

Colocar o tabuleiro nas prateleiras de
cozedura
Nos modelos com prateleiras de arame de
aço :
Também é crucial colocar as bandejas nas
prateleiras laterais de arame
adequadamente. Ao colocar a bandeja na
prateleira desejada, seu lado destinado à
fixação deve estar voltado para a frente.
Para um melhor cozimento, a bandeja deve
ser fixada no encaixe de parada da grade.
Não deve passar sobre o soquete de
parada para entrar em contato com a
parede traseira do forno.
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Nos modelos sem prateleiras de arame de
aço :
Também é crucial colocar as bandejas nas
prateleiras laterais corretamente. A
bandeja tem uma direção ao colocá-la na
prateleira. Ao colocar a bandeja na
prateleira desejada, seu lado destinado à
fixação deve estar voltado para a frente.

Função de parada da grelha de arame
Existe uma função de paragem para evitar
que a grelha caia da grelha. Com esta
função, você pode retirar sua comida com
facilidade e segurança. Ao remover a grade
de arame, você pode puxá-la para frente
até atingir o ponto de parada. Você deve
passar por cima deste ponto para removê-
lo completamente.
Nos modelos com prateleiras de arame de
aço :

Nos modelos sem prateleiras de arame de
aço :

Função de parada da bandeja - Nos
modelos com prateleiras de arame de aço
Há também uma função de parada para
evitar que a bandeja caia da prateleira de
arame. Ao remover a bandeja, solte-a do
soquete de parada traseiro e puxe-a em

sua direção até atingir a parte frontal. Você
deve passar por cima deste soquete de
parada para removê-lo completamente.

Posicionamento adequado da grade de
arame e da bandeja nos trilhos
telescópicos-Nos modelos com
prateleiras de arame de aço e guias
telescópicas
Graças aos trilhos telescópicos, as
bandejas ou a grade de arame podem ser
facilmente instaladas e removidas. Ao usar
bandejas e grades de arame com o trilho
telescópico, deve-se tomar cuidado para
que os pinos na frente e atrás dos trilhos
telescópicos fiquem apoiados nas bordas
da grade e da bandeja (mostrado na
figura).
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3.6 Especificações técnicas
Especificações gerais

As dimensões exteriores do produto (altura/largura/
profundidade) (mm) 595 /594 /567

Dimensões da instalação do forno (altura/largura/
profundidade) (mm) 590-600 /560 /min. 550

Tensão/Frequência 220-240 V ~; 50 Hz

Tipo do cabo e secção usada/adequada para usar no
produto min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Consumo total de energia (kW) 3,3

Tipo de forno Forno multifunções

Essenciais: : Informação na etiqueta energética dos fornos elétricos do tipo doméstico é atribuída de acordo com a
norma EN 60350-1/IEC 60350- 1. Os valores são determinados em Aquecimento superior e inferior ou (se presente)
as funções Aquecimento ventilado inferior/superior com a carga padrão.

A classe de eficiência energética é determinada em conformidade comas seguintes prioridades dependendo se
existem ou não no produto as funções relevantes: 1-Aquecimento ventilado ecológico , 2-Aquecimento ventilado , 3-
Grelhador inferior ventilado , 4-Aquecimento superior e inferior.

As especificações técnicas podem ser alteradas sem aviso prévio para melhorar a
qualidade do produto.

As imagens neste manual são esquemáticas e podem não coincidir exactamente
com o seu produto.

Os valores indicados nas etiquetas do produto ou na documentação que
acompanha o mesmo são obtidos em condições laboratoriais em conformidade
com as normas relevantes. Dependendo das condições operacionais e ambientais
do produto, estes valores podem variar.
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4 Primeira utilização
Antes de começar a utilizar o seu produto,
é recomendado fazer o seguinte que está
indicado nas secções seguintes
respetivamente.

4.1 Primeira definição da hora
Definir sempre a hora do dia antes
de usar o seu forno. Se não definir
a mesma, não consegue cozinhar
em alguns modelos de forno.

1. Quando o forno é ligado pela primeira
vez, "12:00" e o símbolo  irá piscar no
visor.

2. Definir a hora do dia com as teclas /
.

3. Tocar  ou na tecla  para ativar o
campo dos minutos..

4. Tocar as teclas /  para definir os
minutos.

ð A hora do dia é definida e o símbolo 
desaparece no visor.

Se a primeira definição do tempo,
"12:00" e os símbolos 
continuarem a piscar e o seu forno
não irá começar a funcionar.. Para
que o seu forno funcionar, tem de
confirmar a hora do dia definindo a
hora do dia tocando a tecla 
quando este estiver em "12:00".
Pode modificar a definição da hora
do dia mais tarde conforme
descrito na secção “Definições”.

Na eventualidade de um
interrupção de energia, as
definições da hora do dia são
canceladas. Deve ser definida de
novo.

4.2 Limpeza inicial
1. Remover todos os materiais de

embalagem.

2. Remover todos os acessórios do forno
fornecida com o produto.

3. Ligar o produto durante 30 minutos e
depois desligar o mesmo. Desta forma,
os resíduos e as camadas que podem
ter sido ficado no forno durante a
produção são queimadas e limpas.

4. Quando operar com o produto,
selecionar a temperatura mais elevada
e a função de funcionamento de modo a
que todos os aquecedores estejam a
funcionar no seu produto. Consultar
“Funções de funcionamento do forno”.
Pode obter informações de como
operar com o forno na secção seguinte.

5. Aguardar que o forno arrefeça.

6. Limpar as superfícies do produto com
um pano ou esponja humedecidos e
secar com um pano.

Antes de usar os acessórios:
Limpar os acessórios que retirou do forno
com água com detergente e uma esponja
de limpeza macia.
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OBSERVAÇÃO: Alguns detergentes ou
soluções de limpeza podem provocar
danos na superfície. Não usar detergentes
abrasivos, pós de limpeza, cremes de
limpeza ou objetos afiados durante a
limpeza.

OBSERVAÇÃO:  Durante a primeira
utilização, pode surgir um odor e fumo
durante várias horas. Isto é normal e só
necessita de uma boa ventilação para o
remover. Evitar inalar diretamente o fumo e
os odores que se formam.

5 Usar o Forno
5.1 Informação geral sobre como

usar o forno
Ventilador de arrefecimento ( Variam
dependendo do modelo do produto. Pode
não estar disponíveis no seu produto. )
O seu produto está equipado com um
ventilador de arrefecimento. O ventilador
de arrefecimento é ativado
automaticamente sempre que necessário e
arrefece tanto a frente do produto como os
móveis. É automaticamente desativado
quando o processo de arrefecimento é
terminado. O ar quente sai através da porta
do forno. Evite água destilada ou filtrada.
Utilize apenas águas prontas. Caso
contrário, o forno pode sobreaquecer. O
ventilador de arrefecimento continua a
funcionar para operar durante o
funcionamento do forno ou depois o forno
é desligado (aproximadamente 20-30
minutos). Se cozinhar através da
programação do temporizador do forno, no
fim do tempo de cozedura, o ventilador de
arrefecimento desliga-se com todas as
funções. O tempo de funcionamento do
ventilador de arrefecimento não pode ser
determinado pelo utilizador. Liga-se e
desliga-se automaticamente. Isto não é um
erro.
Iluminação do forno
A iluminação do forno acende-se quando o
forno começa a cozedura. Nalguns
modelos, a lâmpada está acesa durante a
cozedura, enquanto noutros modelos após
um determinado tempo apaga-se.

5.2 Operação da unidade de
controlo do forno

Advertências gerais para a unidade de
controlo do forno
• O tempo máximo que pode ser definido

para o processo de cozedura é 5 horas e
59 minutos. No caso de interrupção de
fornecimento de energia o programa é
cancelado. Será necessário fazer a
reprogramação.

• Enquanto estiver a fazer os ajustes, os
símbolos relevantes ficam a piscar no
visor. Devem ser aguardados alguns
instantes para que a definição seja
guardada.

• Se tiver sido feita qualquer definição de
cozedura, a hora do dia não pode ser
ajustada.

• Se o tempo de cozedura for definido
quando a cozedura começa, o tempo
restante é exibido no visor.

• Nos casos em que o tempo de cozedura
ou hora de fim da cozedura são
definidos; pode cancelar
automaticamente tocando na tecla 
durante um tempo prolongado.

Temporizador

1 Tecla de alarme
2 Tecla de definição do tempo
3 Tecla para diminuir
4 Tecla para aumentar
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5 Tecla de definições
6 Tecla de bloqueio de teclas
Símbolos do visor

: Símbolo de tempo de cozedura

: Símbolo de alarme

: Símbolo de sonda da carne *

: Símbolo de bloqueio de teclas

: Símbolo da temperatura

: Símbolo de bloqueio da porta *

: Símbolo Wi-Fi
: Símbolo controlo remoto

* Variam dependendo do modelo do produto. Pode
não estar disponíveis no seu produto.

Ligar o forno
Quando selecionar uma função de
funcionamento que pretende para cozinhar
usando o botão de seleção da função e
definir uma determinada temperatura
usando o botão da temperatura, o forno
começa a funcionar.
Desligar o forno
Pode desligar o forno rodando o botão de
seleção de função e o botão da
temperatura para a posição desligar (para
cima).
Cozedura manual para selecionar a
função da temperatura e de
funcionamento do forno.
Pode cozinhar fazendo o controlo manual
(sob o seu controlo) sem definir o tempo
de cozedura selecionando a temperatura e
a função de funcionamento específica para
os seus alimentos.

1. Selecionar a função de funcionamento
que pretende usando o botão de
seleção da função.

2. Definir a temperatura que pretende para
cozinhar com o botão da temperatura.

ð O seu forno começará a funcionar
imediatamente na função e
temperatura selecionadas e no visor
irá aparecer  . O valor da temperatura
definida e aparecem 3 linhas de
animação no visor. Depois, o tempo
decorrido desde o início da cozedura é
exibido sequencialmente. Quando a
temperatura no interior do forno atingir
a temperatura definida o símbolo 
desaparece e dá-lhe um aviso audível.
A animação de 3 linhas aparece no
visor para e aparece o símbolo C
continuamente a seguir ao valor da
temperatura. O forno não se desliga
automaticamente uma vez que a
cozedura manual é feita sem definição
do tempo de cozedura. Tem de
controlar a cozedura e desligar o
mesmo. Quando a sua cozedura
estiver concluída, desligar o forno
rodando o botão de seleção de função
e o botão da temperatura para a
posição desligar (para cima).

Cozinhar definindo o tempo de
cozedura:
O forno pode desligar-se automaticamente
no fim do tempo selecionando a
temperatura e a função específica do
funcionamento para os seus alimentos e
definir o tempo de cozedura no
temporizador.

1. Selecionar a função de funcionamento
para a cozedura.

2. Tocar a tecla  até que o símbolo 
apareça no visor para o tempo de
cozedura.
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Para definir rapidamente o tempo
de cozedura, pode tocar na tecla 
para definir o tempo de cozedura
para 30 minutos depois de definir a
função de cozedura e de
temperatura, depois usar as teclas

/  para alterar a hora.

3. Definir o tempo de cozedura com as
teclas / .

O tempo de cozedura aumenta em
1 minuto nos primeiros 15 minutos
e 5 minutos após 15 minutos .

4. Colocar os seus alimentos no forno e
definir a temperatura com o botão da
temperatura.

ð O seu forno começará a funcionar
imediatamente na função e
temperatura selecionadas. O
tempo de cozedura começa a
contagem decrescente e 
aparece no visor. A contagem
decrescente do tempo de
cozedura e o valor definido da
temperatura e uma animação de 3
linhas junto dos mesmos é exibida
sequencialmente. Quando a
temperatura no interior do forno
atingir a temperatura definida o
símbolo  desaparece e dá-lhe
um aviso audível. A animação de 3
linhas aparece no visor para e
aparece o símbolo C
continuamente a seguir ao valor
da temperatura.

5. Quando o tempo de cozedura definido
tiver terminado, a mensagem "Fim" é
mostrada no visor, o símbolo  fica
intermitente e o temporizador emite um
aviso sonoro.

6. O aviso toca durante dois minutos.
Tocar qualquer tecla botão para parar o
aviso sonoro. O aviso para e a hora do
dia aparece no visor.

Se for premida alguma tecla no fim
do aviso sonoro, o forno começará
novamente a funcionar. Para
impedir que o forno comece a
funcionar novamente no final do
aviso, desligar o forno rodando o
botão da temperatura e da função
na posição “0” (desligado).

5.3 Definições
Ativar o bloqueio da chave
Usando o recurso de bloqueio de chave,
você pode proteger o temporizador contra
interferências.

1. Toque na tecla  até que o símbolo 
apareça no visor.

ð O símbolo  é mostrado no visor e a
contagem regressiva 3-2-1 começa. O
bloqueio de chave é ativado quando a
contagem regressiva termina. Quando
qualquer tecla é tocada depois que o
bloqueio da chave é definido, o
temporizador emite um sinal audível e
o símbolo  pisca.

Se você liberar a tecla  antes do
final da contagem regressiva, o
bloqueio de chave não será
ativado.

As teclas do temporizador não
podem ser usadas quando o
bloqueio da chave está ativado. A
fechadura da chave não será
cancelada em caso de falha de
energia.
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Desativar a fechadura da chave
1. Toque na tecla  até que o símbolo 

desapareça do ecrã.

ð O símbolo  desaparece do visor e o
cadeado da chave está desativado.

Definir o alarme
Você também pode usar o temporizador do
produto para qualquer aviso ou lembrete
que não seja assar. O despertador não tem
efeito sobre as funções de funcionamento
do forno. É utilizado para fins de alerta. Por
exemplo, você pode usar o despertador
quando quiser ligar a comida no forno em
um determinado horário. Assim que o
tempo definido expirar, o temporizador dá-
lhe um aviso sonoro.

O tempo máximo de alarme pode
ser de 23 horas 59 minutos.

1. Toque na tecla  até aparecer o
símbolo de  no ecrã.

2. Defina o tempo de alarme com as teclas
/ .

ð Depois de definir o tempo de
alarme, o símbolo de  permanece
aceso e o tempo de alarme
começa a contagem regressiva no
visor. Se o tempo de alarme e o
tempo de cozedura estiverem
definidos ao mesmo tempo, o
tempo mais curto é mostrado no
visor.

3. Depois que o tempo de alarme é
concluído, o símbolo de  começa a
piscar e dá um aviso sonoro.

Desligando o alarme
1. No final do período de alarme, o aviso

soa durante dois minutos. Toque em
qualquer tecla para parar o aviso
sonoro.

ð O aviso para e a hora do dia aparece
no visor.

Se você quiser cancelar o alarme;
1. Toque na tecla  até que o símbolo 

apareça no visor para repor a hora do
alarme. Toque na tecla  até que a
seringa“00:00”aparece no visor.

2. Você também pode cancelar o alarme
pressionando a tecla  por um longo
tempo.

Ajustar o volume
1. No visorB-01-B-02ºToque na tecla 

até aparecer um dos valores.

2. Defina o nível desejado com as teclas
/ .(B-01-B-02)

ð Toque na tecla  para confirmação ou
aguarde sem tocar em nenhuma tecla.
O conjunto de volumes torna-se ativo
após algum tempo.

Definir o brilho do ecrã
1. No visorD-01-D-02-D-03Toque na tecla

 até aparecer um dos valores.
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2. Ajuste o brilho desejado com as teclas
/ .(D-01-D-02-D-03)

ð Toque na tecla  para confirmação ou
aguarde sem tocar em nenhuma tecla.
O conjunto de brilho torna-se ativo
depois de um tempo.

Alterar a hora do dia
No forno para alterar a hora do dia que
definiu previamente:

1. Toque na tecla  até aparecer o
símbolo  no ecrã.

2. Defina a hora do dia tocando nas teclas
/ .

3. Toque na tecla ou  para ativar o
campo de minutos.

4. Toque nas teclas /  para definir o
minuto.

5. Confirme a configuração tocando na
tecla .

ð A hora do dia é definida e o símbolo
desaparece no visor.

Ligar o forno à rede sem fios e
introduzi-lo na aplicação aplicação
“HomeWhiz”
Pode controlar o seu forno através da
aplicação aplicação “HomeWhiz” a partir
de um dispositivo inteligente, ligando-o a
uma rede sem fios. Para fazer isso,
primeiro instale o aplicativo aplicação
“HomeWhiz” em seu dispositivo inteligente.
A aplicação aplicação “HomeWhiz” está
disponível nos sistemas operativos móveis
iOS e Android.

Depois de baixar o aplicativo
aplicação “HomeWhiz”, você
precisa criar sua própria casa,
seguindo as etapas do aplicativo.

Você pode conectar seu forno à
rede sem fio e ativar o controle
remoto seguindo as etapas
fornecidas no aplicativo.

1. Para colocar o forno no modo de
configuração, rode o botão seletor de
funções para a posição "P" desligado
enquanto o forno está na posição
desligada.

2. Toque na tecla " " até aparecer "C00"
no visor.

ð C00  O Wi-Fi está desligado

ð C01  O Wi-Fi está ativado

3. Toque nas teclas /
simultaneamente durante 3 segundos.

ð Quando o forno entra no modo de
configuração, uma animação com
linhas intermitentes aparece no
visor.

4. Abra a aplicação aplicação “HomeWhiz”
que instalou no seu dispositivo
inteligente. Depois de criar sua própria
casa, selecione o forno em produtos de
cozinha, insira o número de estoque do
seu produto no aplicativo e siga as
etapas no aplicativo.

O número de stock do produto é o
número que começa com "77..." na
parte inferior da capa do manual.
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5. Conclua a introdução do seu forno à
aplicação seguindo os passos da
aplicação.

ð Quando a demonstração estiver
concluída, aparecem "C01" e " "
no visor.

Permitir o controlo remoto do forno
ü Depois de registrar seu forno no

aplicativo aplicação “HomeWhiz”, você
pode controlá-lo remotamente:

1. Para colocar o forno no modo de
configuração, rode o botão seletor de
funções para a posição "Função Wi-Fi"
enquanto o forno está desligado.

2. Rode o botão de temperatura no sentido
dos ponteiros do relógio para uma
posição diferente de "0".

ð O símbolo " " aparece no visor.

Se o símbolo  aparecer no visor,
mas for ouvido um tom de erro
quando tocar na tecla , o símbolo 
não aparecer no visor ou o símbolo

 piscar, verifique a ligação à
Internet à qual ligou o produto. Se a
ligação à Internet for bem sucedida
e o problema persistir, repita os
passos de configuração.

aplicação “HomeWhiz” Exclusão do
mapeamento de um forno estabelecido
ü Depois de adicionar o produto à

aplicação aplicação “HomeWhiz”, as
informações do produto serão

correspondidas à conta de utilizador
que utilizou para aplicação
“HomeWhiz”. Se perder o acesso à
conta que utilizou na aplicação ou
pretender eliminar a correspondência
por outros motivos, siga estes passos:

1. Para colocar o forno no modo de
configuração, rode o botão seletor de
funções para a posição "P" desligado
enquanto o forno está na posição
desligada.

2. Toque nas teclas /
simultaneamente durante 5 segundos.

3. Uma animação com linhas
intermitentes aparece no visor.

4. Quando o processo de exclusão de
emparelhamento for concluído com
sucesso, um sinal sonoro de aviso
soará e seu forno será reiniciado. O
símbolo " " desaparecerá do visor.

Se ocorrer um problema durante o
processo de exclusão de
correspondência e o processo não
puder ser concluído, um som de
erro será ouvido.

5. Assim que o processo de exclusão
correspondente for concluído, você
poderá promover o produto para sua
conta aplicação “HomeWhiz”
novamente.

Conformidade com as normas e informações de teste / declaração de conformidade da UE

As fases de desenvolvimento, fabrico e vendas deste produto são conduzidas em conformidade com
as regras de segurança especificadas em todas as legislação da União Europeia.

Banda de
frequência : 2.4 Ghz

Potência
máx. de
transmiss
ão

: máx. 100 mW

Declaração de conformidade da CE

Arçelik A.Ş. declara que este produto cumpre com as a diretiva 2014/53/UE. Uma Declaração de Conformidade RED
detalhada pode ser encontrada online em support.beko.com entre os documentos adicionais na página do produto
para o seu produto.
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O período de suporte definido de
atualização de software relacionado à
segurança cibernética do produto é o
período de garantia do produto. Após esse
período, as atualizações de software
relacionadas à segurança cibernética não
são garantidas.

Este produto recolhe e transmite dados de
Utilização quando ligado à internet (por
exemplo, definições de temperatura,
duração da utilização, códigos de erro). De
acordo com a lei de dados da UE
(Regulamento UE 2023/2854), tem o direito
de aceder e gerir esses dados. Para obter
detalhes sobre quais dados são coletados,
como são usados e como acessá-los,
visite: www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

6 Informações Gerais Sobre Culinária
Pode encontrar nest secção dicas sobre a
preparação e a cozedura dos seus
alimentos.
Adicionalmente, esta secção descreve
alguns alimentos testados pelos
produtores e as definições mais
apropriadas para estes alimentos. As
definições apropriadas do forno e os
acessórios para estes alimentos são
igualmente indicados.

6.1 Advertências gerais acerca de
cozinhar no forno

• Enquanto abrir a porta do forno durante
ou após a cozedura, pode sair vapor
quente. O vapor pode queimar as suas
mãos, rosto e/ou olhos. Quando abrir a
porta do forno, deve manter-se afastado.

• O vapor intenso gerado durante a
cozedura pode formar gotas de água
condensada no interior e no exterior do
forno e nas peças na parte superior dos
móveis devido à diferença de
temperatura. Este é uma ocorrência
física e normal.

• A temperatura de cozedura e os valores
do tempo atribuídos aos alimentos
podem variar dependendo da receita e da
quantidade. Por esta razão, estes valores
são dados como intervalos.

• Remover sempre do forno os acessórios
não utilizados antes de começar a
cozinhar. Os acessórios que se irão
manter no forno podem impedir que os
alimentos sejam cozinhados nos valores
corretos.

• Para os alimentos que irá cozinhar de
acordo com a sua própria receita, pode
basear-se em alimentos semelhantes
indicados nas tabelas de cozedura.

• Utilizando os acessórios fornecidos
assegura que obtém o melhor
desempenho de cozedura. Deve respeitar
sempre as advertências e a informação
fornecida pelo fabricantes para os
recipientes de cozinha externos que irá
utilizar.

• Cortar o papel vegetal que vai usar na
cozedura nos tamanhos adequados para
o recipiente em que irá cozinhar. Os
papéis vegetais que estiverem do lado de
fora do recipiente podem criar um risco
de queimaduras e afetar a qualidade da
cozedura. Usar o papel vegetal que irá
utilizar no intervalo de temperatura
especificado.

• Para um bom desempenho da cozedura,
colocar os alimentos na prateleira
correta recomendada. Não alterar a
posição da prateleira durante a cozedura.

6.1.1 Bolos e alimentos de forno
Informação Geral
• Recomendamos a utilização dos

acessórios do produto para um bom
desempenho de cozedura. Se for utilizar
recipientes de cozinha externos, deve
preferir loiça escura, resistente ao calor e
anti-aderente.

• Se for recomendado o pré-aquecimento
na tabela de cozedura, assegurar que
coloca os seus alimentos no forno após
o pré-aquecimento.
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• Se vai cozinhar usando recipientes de
cozinha na grelha, deve colocar os
mesmos no meio da grelha e não junto
da parede traseira.

• Todos os materiais usados para fazer
bolos devem estar limpos e à
temperatura ambiente.

• O estado da cozedura dos produtos pode
variar dependendo da quantidade de
alimentos e do tamanho dos recipientes.

• Formas em metal, cerâmica e vidro
aumentam o tempo de cozedura e as
superfícies inferiores dos alimentos de
pastelaria não ficam tostados
uniformemente.

• Se estiver a usar papel vegetal, pode ser
observada um ligeiro acastanhado na
superfície inferior dos alimentos. Nesta
situação, poderá ter de aumentar o
período da cozedura em
aproximadamente 10 minutos.

• Os valores especificados na tabela de
cozedura são determinados em
resultado dos testes realizados nos
nossos laboratórios. Os valores
adequados para si podem ser diferentes
destes valores.

• Colocar os seus alimentos na prateleira
apropriada recomendada na tabela de
cozedura. Considerar a prateleira inferior
do forno como a prateleira 1.

Dicas para fazer bolos
• Se o bolo for demasiado seco, aumentar

a temperatura em 10 ºC e encurtar o
tempo de cozedura.

• Se o bolo for húmido, usar uma pequena
quantidade de líquido e diminuir a
temperatura em 10 ºC.

• Se a parte superior do bolo estiver
queimada, colocar o mesmo na prateleira
mais inferior, baixar a temperatura e
aumentar o tempo de cozedura.Se a
parte superior do bolo estiver queimada,
coloque-a numa prateleira inferior,
diminua a temperatura e aumente o
tempo de cozimento.

• Se a parte interior do bolo estiver bem
cozida, mas o exterior está pegajoso,
usar menos líquido, diminuir a
temperatura e aumentar o tempo de
cozedura.

Dicas para pastelaria
• Se a massa de pastelaria for demasiado

seca, aumentar a temperatura em 10 ºC
e encurtar o tempo de cozedura.
Humidificar as folhas de massa com um
molho que consiste numa mistura de
leite, óleo, ovo e iogurte.

• Se os produtos de pastelaria ficarem
cozidos lentamente, assegurar que a
espessura dos mesmos preparados por
si não excedem o tabuleiro.

• Se os produtos de pastelaria ficarem
dourados à superfície para a base não
estiver cozida, assegurar que a
quantidade de molho que vai usar para
os mesmos não é demasiada na base.
Para que fiquem ainda mais dourados,
deve tentar espalhar uniformemente o
molho entre as folhas de massa e os
produtos de pastelaria.

• Cozer os seus produtos de pastelaria na
posição e na temperatura apropriadas
conforme a tabela de cozedura. Se a
base continuar a não estar
suficientemente dourada, colocar a
mesma na prateleira inferior para a
cozedura seguinte.
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Tabela de cozedura para bolos e alimentos de forno
Sugestões para cozedura com um único tabuleiro

Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Bolo no tabuleiro Tabuleiro normal
*

Aquecimento
superior e inferior 3 180 30 … 45

Bolo na forma
Forma para bolo
na grelha de
arame de aço **

Aquecimento
ventilado 2 180 30 … 40

Bolos pequenos Tabuleiro normal
*

Aquecimento
superior e inferior 3 160 25 … 35

Bolos pequenos Tabuleiro normal
*

Aquecimento
ventilado

Nos modelos com
prateleiras de
arame de aço ** 3

Nos modelos sem
prateleiras de
arame de aço ** 2

150 25 … 35

Pão-de-ló

Forma redonda
para bolos, 26 cm
de diâmetro com
grampo na grelha
de arame de aço
**

Aquecimento
superior e inferior 2 150 30 … 40

Pão-de-ló

Forma redonda
para bolos, 26 cm
de diâmetro com
grampo na grelha
de arame de aço
**

Aquecimento
ventilado 2 155 30 … 40

Biscoito
Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Aquecimento
superior e inferior 3 170 25 … 40

Biscoito
Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Aquecimento
ventilado 3 170 20 … 30

Massa Tabuleiro normal
*

Aquecimento
superior e inferior 2 200 30 … 40

Massa Tabuleiro normal
*

Aquecimento
ventilado inferior/
superior

2 180 35 - 45

Massa Tabuleiro normal
*

Aquecimento
ventilado 2 180 30 … 40

Pão Tabuleiro normal
*

Aquecimento
superior e inferior 2 200 20 … 35

Pão Tabuleiro normal
*

Aquecimento
ventilado 3 180 20 … 30

Pão integral Tabuleiro normal
*

Aquecimento
superior e inferior 3 200 30 … 45

Pão integral Tabuleiro normal
*

Aquecimento
ventilado 3 200 30 … 40

EL
PT



PT / 79

Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Lasanha

Recipiente
retangular em
metal/vidro na
grelha de arame
de aço **

Aquecimento
superior e inferior 2 ou 3 200 30 … 45

Tarte de maçã

Forma redonda de
metal preto, 20
cm de diâmetro
na grelha de
arame de aço **

Aquecimento
superior e inferior 2 180 50 - 70

Tarte de maçã

Forma redonda de
metal preto, 20
cm de diâmetro
na grelha de
arame de aço **

Aquecimento
ventilado 3 170 50 - 65

Pizza Tabuleiro normal
*

Aquecimento
superior e inferior 2 250 10 … 20

Pré-aquecimento recomendado para todos os alimentos

*Estes acessórios podem não estar incluídos com o produto.

**Estes acessórios não estão incluídos com o seu produto. São acessórios que existem no mercado.

Sugestões para cozinhar com dois tabuleiros

Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Bolos pequenos

2-Tabuleiro
normal *

4-Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Aquecimento
ventilado 2 - 4

Nos modelos com
prateleiras de
arame de aço
:150

Nos modelos sem
prateleiras de
arame de aço
:140

Nos modelos com
prateleiras de
arame de aço **
25 … 40

Nos modelos sem
prateleiras de
arame de aço **
30 … 45

Biscoito

2-Tabuleiro
normal *

4-Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Aquecimento
ventilado 2 - 4 170 25 … 35

Massa

1-Tabuleiro
normal *

4-Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Aquecimento
ventilado 1 - 4 180 35 - 45

Pão

2-Tabuleiro
normal *

4-Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Aquecimento
ventilado 2 - 4 180 20 … 30
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Pré-aquecimento recomendado para todos os alimentos

*Estes acessórios podem não estar incluídos com o produto.

**Estes acessórios não estão incluídos com o seu produto. São acessórios que existem no mercado.

Tabela de cozedura com função de
funcionamento “Aquecimento ventilado
ecológico”
• Não alterar a definição de temperatura

depois de iniciar a cozedura na função
de funcionamento “Aquecimento
ventilado ecológico”.

• Não abrir a porta do forno quando
cozinhar na função de funcionamento
“Aquecimento ventilado ecológico”

operating function. Se a porta não for
aberta, a temperatura interior é otimizada
para poupar energia e esta temperatura
pode ser diferente da temperatura
mostrada no visor.

• Não pré-aquecer na função de
funcionamento “Aquecimento ventilado
ecológico”.

Alimentos Acessório a ser
usado

Posicionamento da
prateleira

Temperatura (°C) Tempo de cozedura
(mín) (aprox.)

Bolos pequenos Tabuleiro normal * 3 180 30 … 40

Biscoito Tabuleiro normal * 3 200 30 … 40

Massa Tabuleiro normal * 3 220 40 … 50

Pão Tabuleiro normal * 3 200 30 … 40

*Estes acessórios podem não estar incluídos com o produto.

**Estes acessórios não estão incluídos com o seu produto. São acessórios que existem no mercado.

6.1.2 Carne, peixe e aves
Os pontos chave do grelhador
• Temperar os mesmos com sumo de

limão e pimenta antes de cozinhar
frango, peru e peças grandes inteiras de
carne irá permitir um melhor
desempenho da cozedura.

• Leva 15 a 30 minutos mais a cozinhar
carne com osso do que fritar em filetes.

• Tem de calcular cerca de 4 ou 5 minutos
do tempo de cozedura por centímetro de
espessura da carne.

• Depois de o tempo de cozedura ter
terminado, deixar a carne no forno
durante cerca de 10 minutos. O suco da
carne é melhor distribuído para a carne
frita e não é libertado quando a carne é
cortada.

• O peixe deve ser colocado numa
prateleira num nível médio ou baixo num
prato resistente ao calor.

• Cozinhar os pratos recomendados na
tabela de cozedura com um único
tabuleiro.
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Tabela de cozedura para carne, peixe e aves
Alimentos Acessório a ser

usado
Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Bife (inteiro) /
Assar (1 kg)

Tabuleiro normal
*

Aquecimento
ventilado inferior/
superior

3
15 mins. 250/
max, depois 180
… 190

60 … 80

Pernil de borrego
(1,5-2 kg)

Tabuleiro normal
*

Aquecimento
ventilado inferior/
superior

3 170 85 - 110

Frango frito (1,8-2
kg)

Grelha de arame
de aço *

Colocar um
tabuleiro numa
prateleira inferior

Aquecimento
ventilado inferior/
superior

2 15 mins. 250/
max, depois 190 60 … 80

Frango frito (1,8-2
kg)

Grelha de arame
de aço *

Colocar um
tabuleiro numa
prateleira inferior

Aquecimento
ventilado 2 200 - 220 60 … 80

Frango frito (1,8-2
kg)

Grelha de arame
de aço *

Colocar um
tabuleiro numa
prateleira inferior

Função “3D” 2 15 mins. 250/
max, depois 190 60 … 80

Peru (5,5 kg) Tabuleiro normal
*

Aquecimento
ventilado inferior/
superior

1
25 mins. 250/
max, depois 180
… 190

150 … 210

Peru (5,5 kg) Tabuleiro normal
* Função “3D” 1

25 mins. 250/
max, depois 180
… 190

150 … 210

Peixe

Grelha de arame
de aço *

Colocar um
tabuleiro numa
prateleira inferior

Aquecimento
ventilado inferior/
superior

3 200 20 … 30

Peixe

Grelha de arame
de aço *

Colocar um
tabuleiro numa
prateleira inferior

Função “3D” 3 200 20 … 30

Pré-aquecimento recomendado para todos os alimentos

*Estes acessórios podem não estar incluídos com o produto.

**Estes acessórios não estão incluídos com o seu produto. São acessórios que existem no mercado.

6.1.3 Grelhador
Carne vermelha, peixe e carne de aves
ficará rapidamente dourada quando
grelhada, fica com uma crosta maravilhosa
e não fica seca. Carnes em filetes, carnes

no espeto, salsichas bem como vegetais
suculentos (tomates, cebolas, etc.) são
particularmente adequados para grelhar.
Advertências gerais
• Alimentos não adequados para grelhar e

que podem provocar um risco de
incêndio. Grelhar apenas alimentos que
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sejam adequados para fogo intenso do
grelhador. Do mesmo modo, não colocar
os alimentos demasiado afastados na
parte de trás do grelhador. Esta é a zona
mais quente e e os alimentos muito
gordos podem incendiar-se.

• Fechar a porta do forno enquanto estiver
a grelhar. Nunca grelhar com a porta do
forno aberta. As superfícies quentes
podem provocar queimaduras!

Os pontos chave do grelhador
• Preparar os alimentos para grelhar com

espessura e peso semelhantes tanto
quanto possível.

• Colocar as peças a serem grelhadas na
grelha ou no tabuleiro de arame do
grelhador distribuindo as mesmas sem
exceder as dimensões no aquecedor.

• Dependendo da espessura das peças a
serem grelhadas, os tempos de cozedura
dados na tabela podem variar.

• Deslizar a grelha ou o tabuleiro do
grelhador para o nível pretendido no
forno. Se estiver a cozinhar numa grelha,
deslizar o tabuleiro do forno para a
prateleira mais em baixo para recolher as
gorduras. O tabuleiro do forno que vai
deslizar deve estar dimensionado para
cobrir toda a área do grelhador. Este
tabuleiro pode não estar incluído com o
produto. Colocar um pouco de água no
tabuleiro do forno para uma limpeza
mais fácil.

Mesa do grelhador
Alimentos Acessório a ser

usado
Posicionamento da
prateleira

Temperatura (°C) Tempo de cozedura
(mín) (aprox.)

Peixe Grelha de arame de
aço 4 - 5 250 20 … 25

Pedaços de galinha Grelha de arame de
aço 4 - 5 250 25 … 35

Almôndega (vitela) -
12 quantidade

Grelha de arame de
aço 4 250 20 … 30

Costeletas de borrego Grelha de arame de
aço 4 - 5 250 20 … 25

Bife - (cubos de
carne)

Grelha de arame de
aço 4 - 5 250 25 … 30

Costeletas de vitela Grelha de arame de
aço 4 - 5 250 25 … 30

Gratinado de vegetais Grelha de arame de
aço 4 - 5 220 20 … 30

Pão torrado Grelha de arame de
aço 4 250 1 … 3

É recomendado pré-aquecer durante 5 minutos para todos os alimentos grelhados.

Rodar as peças dos alimentos após 1/2 do tempo total para o grelhado.

6.1.4 Testar os alimentos
• Os alimentos nesta tabela de cozedura

são preparados de acordo com a norma
EN 60350-1 para facilitar o teste do
produto para fins de controlo.
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Tabela de cozedura para alimentos de teste
Sugestões para cozedura com um único tabuleiro

Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Biscoito
amanteigado
(biscoito doce)

Tabuleiro normal
*

Aquecimento
superior e inferior 3 140 20 … 30

Biscoito
amanteigado
(biscoito doce)

Tabuleiro normal
*

Aquecimento
ventilado

Nos modelos com
prateleiras de
arame de aço :3

Nos modelos sem
prateleiras de
arame de aço :2

140 15 ... 25

Bolos pequenos Tabuleiro normal
*

Aquecimento
superior e inferior 3 160 25 … 35

Bolos pequenos Tabuleiro normal
*

Aquecimento
ventilado

Nos modelos com
prateleiras de
arame de aço ** 3

Nos modelos sem
prateleiras de
arame de aço ** 2

150 25 … 35

Pão-de-ló

Forma redonda
para bolos, 26 cm
de diâmetro com
grampo na grelha
de arame de aço
**

Aquecimento
superior e inferior 2 150 30 … 40

Pão-de-ló

Forma redonda
para bolos, 26 cm
de diâmetro com
grampo na grelha
de arame de aço
**

Aquecimento
ventilado 2 155 30 … 40

Tarte de maçã

Forma redonda de
metal preto, 20
cm de diâmetro
na grelha de
arame de aço **

Aquecimento
superior e inferior 2 180 50 - 70

Tarte de maçã

Forma redonda de
metal preto, 20
cm de diâmetro
na grelha de
arame de aço **

Aquecimento
ventilado 3 170 50 - 65

Pré-aquecimento recomendado para todos os alimentos

*Estes acessórios podem não estar incluídos com o produto.

**Estes acessórios não estão incluídos com o seu produto. São acessórios que existem no mercado.
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Sugestões para cozinhar com dois tabuleiros

Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Bolos pequenos

2-Tabuleiro
normal *

4-Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Aquecimento
ventilado 2 - 4

Nos modelos com
prateleiras de
arame de aço
:150

Nos modelos sem
prateleiras de
arame de aço
:140

Nos modelos com
prateleiras de
arame de aço **
25 … 40

Nos modelos sem
prateleiras de
arame de aço **
30 … 45

Biscoito
amanteigado
(biscoito doce)

2-Tabuleiro
normal *

4-Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Aquecimento
ventilado 2 - 4 140 15 … 25

Pré-aquecimento recomendado para todos os alimentos

*Estes acessórios podem não estar incluídos com o produto.

**Estes acessórios não estão incluídos com o seu produto. São acessórios que existem no mercado.

Grelhador

Alimentos Acessório a ser
usado

Posicionamento da
prateleira

Temperatura (°C) Tempo de cozedura
(mín) (aprox.)

Almôndega (vitela) -
12 quantidade

Grelha de arame de
aço 4 250 20 … 30

Pão torrado Grelha de arame de
aço 4 250 1 … 3

É recomendado pré-aquecer durante 5 minutos para todos os alimentos grelhados.

Rodar as peças dos alimentos após 1/2 do tempo total para o grelhado.

Iogurte
Preparação do iogurte;
1. Retire os acessórios e as grelhas

laterais (se existirem) da área de
cozedura.

2. Coloque a forma de iogurte na parte
inferior da área de cozedura.

3. Após preparar o iogurte, deixe-o
repousar no frigorífico durante pelo
menos 12 horas.

4. Mantenha a porta do forno entreaberta
durante todo o período.

Alimentos Função de
funcionamento

Posicionamento da
prateleira

Temperatura (°C) Tempo de cozedura
(mín) (aprox.)

Iogurte Aquecimento
ventilado

Parte inferior da área
de cozedura 50 - 60 240 … 360

7 Manutenção e limpeza
7.1 Informações gerais de limpeza
Advertências gerais
• Deixar que o produto arrefeça antes de

iniciar a limpeza do mesmo. As
superfícies quentes podem provocar
queimaduras!

• Não aplicar detergentes sobre as
superfícies quentes. Isto pode originar
manchas permanentes.

• O produto deve ser completamente limpo
e seco após cada utilização. Portanto, os
resíduos de alimentos são facilmente
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limpos e é evitado que estes resíduos se
queimem quando o produto for usado
novamente mais tarde. Portanto, a vida
útil do aparelho estende-se e diminuem
os problemas frequentemente
enfrentados.

• Não utilize produtos de limpeza a vapor
para a limpeza.

• Alguns detergentes ou soluções de
limpeza podem provocar danos na
superfície. Os agentes de limpeza
inadequados são: lixívia, produtos de
limpeza que contenham amoníaco, ácido
ou cloreto, produtos de limpeza a vapor,
agentes de desincrustação, tira-nódoas e
ferrugem, produtos de limpeza abrasivos
(produtos de limpeza em creme, pó de
limpeza, creme de limpeza, esfregão
abrasivo e de raspagem, palha de aço,
esponjas, panos de limpeza com
sujidade e resíduos de detergente).

• Não é necessário material de limpeza
especial na limpeza feita após cada
utilização. Limpar o produto usando um
detergente para a loiça, água morna e
uma pano macio ou esponja e secar o
mesmo com um pano seco.

• Assegurar que limpa totalmente qualquer
líquido que permaneça depois da
limpeza e limpar imediatamente
quaisquer salpicos de alimentos
ocorridos durante a cozedura.

• Não lave nenhum componente do seu
aparelho na máquina de lavar louça,
salvo indicação em contrário no manual
do usuário.

Inox - Superfícies em aço inoxidável
• Não usar soluções de limpeza ácidas ou

que contenham cloro para limpar as
superfícies de aço-inox e as pegas.

• A superfície de aço inoxidável-inox pode
mudar de cor com o tempo. Isto é
normal. Após cada utilização, limpar com
um detergente adequado para as
superfícies em inox ou aço inoxidável.

• Limpar com um pano macio embebido e
detergente líquido adequado para
superfícies em inox, tendo o cuidado de
limpar num único sentido.

• Remover de imediato as manchas de
calcário, óleo, amidos e proteínas nas
superfícies de vidro e de inox . As
manchas podem enferrujar quando
permanecerem por longos períodos de
tempo.

• Os pulverizadores de limpeza/aplicados
na superfície deve ser limpa
imediatamente. As soluções de limpeza
abrasivas sobre a superfície fazem com
que a superfície fuque branca.

Superfícies esmaltadas
• O forno tem de arrefecer antes da

limpeza na zona de cozedura. A limpeza
das superfícies quentes irá criar tanto
um risco de incêndio como danos nas
superfícies esmaltadas.

• Após cada utilização, limpar as
superfícies esmaltadas usando um
detergente para a loiça, água morna e
uma pano macio ou esponja e secar as
mesmas com um pano seco.

• Se o seu produto tiver uma função de
limpeza a vapor fácil, poderá fazer uma
limpeza a vapor fácil para sujidade leve e
não permanente. (Consulte “Limpeza a
vapor fácil”.)

• Para nódoas difíceis, pode ser utilizado
um produto de limpeza de forno e grelha
recomendado no site da marca do seu
produto. Não utilize um produto de
limpeza externo de fornos. Se a
superfície estiver muito suja, humedeça-
a ligeiramente e limpe-a suavemente
com uma escova de cerdas macias ou
arame de limpeza. Evite aplicar pressão
excessiva.

Superfícies catalíticas
• As paredes laterais na zona de cozedura

podem apenas ser revestidas com
paredes de esmalte ou catalíticas. Varia
de acordo com o modelo.

• As paredes catalíticas têm uma cor mate
clara e uma superfície porosa. As
paredes catalíticas do forno não devem
ser limpas.
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• As superfícies absorvem o óleo graças à
sua estrutura porosa e começam a
brilhar quando a superfície está saturada
com óleo, neste caso é recomendado
substituir as mesmas.

Superfícies de vidro
• Quando da limpeza das superfícies de

vidro, não usar raspadores de metal rijos
e materiais de limpeza abrasivos. Podem
danificar a superfície de vidro.

• Limpar o aparelho usando um detergente
para a loiça, água morna e uma pano de
microfibra específico para superfícies de
vidro e secar o mesma com um pano
seco de microfibra.

• Se após a limpeza ainda existir
detergente residual, deve limpar o
mesmo com água fria e secar com um
pano de microfibra limpo e seco. Os
resíduos do detergente residual podem
danificar a superfície de vidro da próxima
vez que for utilizada.

• Em circunstância alguma os resíduos
secos na superfície de vidro devem ser
limpos com facas de serrilha, palha de
aço ou utensílios semelhantes para
raspar.

• Pode remover as manchas de calcário
(manchas amarelas) na superfície de
vidro com soluções descalcificadoras
existentes no mercado, com uma
solução descalcificante como vinagre ou
sumo de limão.

• Se a superfície estiver muito suja, aplicar
a solução de limpeza sobre a mancha
com uma esponja e aguardar o tempo
necessário para que a mesma atue
devidamente. Nunca limpar a superfície
de vidro com um pano húmido.

• As descolorações e as manchas na
superfície de vidro são normais e não
podem ser consideradas defeitos.

Peças em plástico e superfícies
pintadas
• Limpar as peças de plástico e as

superfícies pintadas usando um
detergente para a loiça, água morna e
uma pano macio ou esponja e secar os
mesmos com um pano seco.

• Não usar raspadores de metal rijo ou
soluções de limpeza abrasivas. Pode
danificar as superfícies.

• Assegurar que as juntas dos
componentes do produto não são
deixadas húmidas e com detergente.
Caso contrário, pode ocorrer corrosão
nestas juntas.

7.2 Limpar os acessórios
Não colocar os acessórios do produto na
máquina de lavar loiça exceto se
contrariamente indicado no manual do
utilizador.

7.3 Limpar o painel de controlo
• Quando limpar os painéis com o botão

de controlo, deve limpar o painel e os
botões com um pano macio humedecido
e secar com um pano seco. Não remover
os botões e os vedantes que se
encontram por baixo para limpar o
painel. O painel de controlo e os botões
podem ficar danificados.

• Enquanto estiver a limpar os painéis de
inox com o botão de controlo, não usar
soluções de limpeza para inox em volta
dos botões. Os indicadores em volta do
botão podem ser apagados.

• Limpar os painéis tácteis de controlo
com um pano macio humedecido e secar
com um pano seco. Se o seu produto
estiver equipado com a função de
bloqueio de teclas, deve definir o mesmo
antes de iniciar a limpeza do painel de
controlo. Caso contrário, pode ocorrer
uma deteção incorreta nas teclas.

7.4 Limpar o interior do forno (zona
de cozedura)

Seguir os passos de limpeza descritos na
secção "Informação geral de limpeza" de
acordo com os tipos de superfície no seu
forno.
Limpar as paredes laterais do forno.
As paredes laterais na zona de cozedura
podem apenas ser revestidas com paredes
de esmalte ou catalíticas. Varia de acordo
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com o modelo. Se existir uma parede
catalítica, consultar a secção “Superfícies
catalíticas” para informação.
Se o seu produto for um modelo de
prateleira de arame de aço, remover as
mesmas antes da limpeza das paredes
laterais. Depois completar a limpeza
conforme descrito na secção "Informação
geral de limpeza” de acordo com os tipos
de superfície da parede lateral.
Para remover as prateleiras laterais em
arame de aço:

1. Remover a parte frontal da prateleira em
arame de aço puxando a mesma na
parede lateral na direção oposta.

2. Puxar a prateleira de arame de aço em
direção a si para a remover totalmente.

3. Para voltar a colocar as prateleiras,
devem ser repetidos os procedimentos
aplicados quando removeu as mesmas
a partir do fim para o princípio,
respetivamente.

7.5 Limpeza fácil a vapor
Isto permite limpar facilmente a sujidade
(não permanecendo por muito tempo) que
é amolecida pelo vapor dentro do forno e
pelas gotas de água condensadas nas
superfícies internas do forno.

1. Retirar todos os acessórios do forno.

2. Adicionar 500 ml de água no tabuleiro
do forno e colocar o tabuleiro na
segunda prateleira do forno.

Não usar água destilada ou filtrada.
Usar apenas águas prontas. Não
usar soluções com partículas
sólidas, alcoólicas ou inflamáveis
em vez de água.

3. Colocar o forno no modo de limpeza
fácil a vapor e deixar funcionar a 100 ºC
durante 15 minutos.

Abrir a porta imediatamente e limpar as
superfícies interiores do forno com uma
esponja ou pano humedecido. Será
libertado vapor quando abrir a porta. Isto
pode provocar um risco de queimaduras.
Deve ser tido cuidado quando abrir a porta.
Para sujidade difícil, limpar o produto
usando um detergente para a loiça, água
morna e um pano macio ou esponja e
secar o mesmo com um pano seco.

Na função de limpeza a vapor fácil,
espera-se que a água adicionada
evapore e condense no interior do
forno e na porta do forno para
amaciar a sujidade leve formada
em seu forno. A condensação
formada na porta do forno pode
pingar quando a porta do forno for
aberta. Assim que abrir a porta do
forno, limpar a condensação.

Após a condensação dentro do forno, pode
ocorrer poça ou humidade na conduta por
baixo do forno. Após a utilização, limpar
este tubo da conduta com um pano
humedecido e secar.

7.6 Limpeza automática a alta
temperatura

O forno está equipado com a função
pirolítica. O forno aquece até uma
temperatura de aproximadamente 420-480
°C e queima até que a sujidade existente se
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transforme em cinzas. Pode ser gerado um
fumo forte. Disponibilizar boa ventilação.
Deve ser feita uma limpeza a alta
temperatura depois de aproximadamente
cada 10 utilizações do forno.
Advertências gerais

As superfícies quentes podem
provocar queimaduras!
Não tocar no produto durante a
limpeza automática e manter as
crianças afastadas do produto.
Aguardar pelo menos 30 minutos
antes de remover os resíduos.

• Antes de usar a função pirólise, remover
todos os acessórios, a prateleira
telescópica e as prateleiras laterais (se
existirem). Se não forem removidos, os
acessórios e as prateleiras laterais
ficarão danificadas.

• Se o seu produto tiver um acessório à
prova de pirólise (resistente a limpeza
automática a alta temperatura) não
necessita de remover estes acessórios
do forno. Sempre que os seus acessórios
forem à prova de pirólise ou não é
especificado na secção acessórios. Se
não for especificado, os seus acessórios
não são resistentes às temperaturas
elevadas. Têm de ser removidos do forno
antes da limpeza para evitar danos.

• Não limpar o vedante da porta. O vedante
de fibra de vidro é muito delicado e
facilmente danificado. Se o vedante da
porta ficar danificado, deve substituir o
mesmo por outro novo adquirido num
serviço autorizado.

Para iniciar a função pirólise:
1. Retirar todos os acessórios do forno.

Nos modelos com prateleiras de arame
de aço, não esquecer de remover as
prateleiras.

2. Antes de começar a limpeza, deve
limpar as superfícies exteriores do forno
e os resíduos dos alimentos dentro do
forno com um pano embebido em
detergente.

3. Selecionar a função “pirólise” (Pirólise) .

ð “P2:00” fica a piscar no visor. Se o
seu aparelho estiver equipado com
a função Eco pirólise, a mensagem
“Pro” é exibida no visor durante 2
segundos primeiro e, em seguida,
a mensagem P2:00 começa a
piscar.

Se no visor não aparecerem as
mensagens “Pro” e depois “ECO”, o
seu aparelho não está equipado
com a função Eco pirólise.

4. Rodar o botão da temperatura para a
temperatura mais elevada "máx"
(máxima).

5. Quando a função pirólise começa,
P2:00 acende constante e começa a
contagem decrescente. O tempo de
pirólise (2 horas) é mostrado no visor.
Este tempo não pode ser alterado.

6. Quando o forno atinge uma
determinada temperatura após o início
do processo de pirólise, o símbolo 
aparece no visor do temporizador e a
porta do forno não pode ser aberta. Não
forçar a maçaneta para desbloquear a
porta até que o processo de limpeza
seja concluído e o símbolo de cadeado
desapareça do visor

7. Quando o processo de limpeza estiver
concluído, “End” aparece no visor.

8. Depois de aparecer “End” no visor, rodar
os botões da temperatura e da função
para a posição 0 (desligar) para
terminar o processo.

9. Depois de o símbolo  desaparecer do
visor, remover os resíduos de sujidade
com água com vinagre.

10.Tocar qualquer tecla botão para parar o
aviso sonoro.

Depois da função pirólise estar
completada, o fecho da porta será
ativado até que o forno arrefeça
para a temperatura apropriada. Se
neste momento pretender cozinhar,
aparecerá “H” no visor e não será
possível cozinhar.
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A função de auto-limpeza com
temperatura elevada – Eco pirólise
(Variam dependendo do modelo do
produto. Pode não estar disponíveis no
seu produto.)
ü Se o seu forno não estiver muito sujo,

recomendamos usar a função "Pirólise
- modo económico" . A função "Pirólise
- modo económico" levas menos
tempo do que a função Pirólise" . Se o
forno estiver muito sujo, a função
"Pirólise - modo económico" pode não
ser suficiente. Neste caso, limar o
mesmo com a função "Pirólise".

1. Retirar todos os acessórios do forno.
Nos modelos com prateleiras de arame
de aço, não esquecer de remover as
prateleiras.

2. Antes de começar a limpeza, deve
limpar as superfícies exteriores do forno
e os resíduos dos alimentos dentro do
forno com um pano embebido em
detergente.

3. Selecionar a função “pirólise” (Pirólise) .

ð A mensagem “P2:00” e “Pro” é
mostrada no visor durante aprox, 2
segundos e depois a mensagem
P2:00 começa a piscar.

4. Tocar a tecla  ou  .

ð A mensagem “ECO” é mostrada no
visor durante aproximadamente 2
segundos e depois a mensagem
P0:59 começa a piscar.

5. Rodar o botão da temperatura para a
temperatura mais elevada "máx"
(máxima).

6. Quando a função pirólise começa,
P0:59 acende e começa a contagem
decrescente. O tempo de pirólise (59
minutos) é mostrado no visor. Este
tempo não pode ser alterado.

7. Quando o forno atinge uma
determinada temperatura após o início
do processo de pirólise, o símbolo 
aparece no visor do temporizador e a

porta do forno não pode ser aberta. Não
forçar a maçaneta para desbloquear a
porta até que o processo de limpeza
seja concluído e o símbolo de cadeado
desapareça do visor

8. Quando o processo de limpeza estiver
concluído, “End” aparece no visor.

9. Depois de aparecer “End” no visor, rodar
os botões da temperatura e da função
para a posição 0 (desligar) para
terminar o processo.

10.Depois de o símbolo  desaparecer do
visor, remover os resíduos de sujidade
com água com vinagre.

11.Tocar qualquer tecla botão para parar o
aviso sonoro.

Depois da função pirólise estar
completada, o fecho da porta será
ativado até que o forno arrefeça
para a temperatura apropriada. Se
neste momento pretender cozinhar,
aparecerá “H” no visor e não será
possível cozinhar.

7.7 Limpar a porta do forno
Pode remover a porta do forno e os vidros
da porta para os limpar. Como remover as
portas e janelas é explicado nas secções
“Remover a porta do forno” e “Remover os
vidros interiores da porta”. Depois de
remover os vidros interiores, limpar os
mesmos usando um detergente para a
loiça, água morna e uma pano macio ou
esponja e secar os mesmos com um pano
seco. Para os resíduos de calcário que se
possam formar no vidro da porta, limpar o
vidro com vinagre e enxaguar.

Não usar produtos de limpeza
abrasivos, raspadores metálicos,
materiais de lã de aço ou lixívia
para limpar a porta do forno e o
vidro.

Remover a porta do forno
1. Abrir a porta do forno.
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2. Abrir os clipes na cavidade da
dobradiça da porta frontal no lado
direito e esquerdo premindo para baixo
conforme mostrado na imagem.

3. Os tipos de dobradiças variam para os
tipos (A), (B), (C) conforme o modelo do
produto. As imagens seguintes
mostram como abrir cada tipo de
dobradiça.

4. Dobradiça tipo (A) está disponível nos
tipos de porta normal.

5. Dobradiça tipo (B) está disponível nos
tipos de porta de abertura suave.

6. Dobradiça tipo (C) está disponível nos
tipos de porta de abertura/fecho suave.

7. Colocar a porta do forno numa posição
de meio aberta.

8. Puxar a +porta removida para cima para
a libertar das dobradiças da direita e da
esquerda e remover a mesma.

Para voltar a colocar a porta,
devem ser repetidos os
procedimentos aplicados quando
removeu a mesma a partir do fim
para o princípio, respetivamente.
Quando instalar a porta, assegurar
que fecha os clipes na cavidade da
dobradiça.

7.8 Remover o vidro interior da
porta do forno

O vidro interior da porta frontal do produto
pode ser removido para limpeza.

1. Abrir a porta do forno.

2. Puxar em direção a si, o componente de
plástico, encaixado na secção superior
da porta frontal, premindo
simultaneamente nos pontos de
pressão de ambos os lados do
componente e remova o mesmo.
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1 Vidro
interior

2 Segundo
vidro
interior

3 Terceiro
vidro
interior

4 Vidro
exterior

5 Entrada
mais
inferior de
vidro
plástico

3. Conforme mostrado na figura, levantar
suavemente o vidro interior em direção
a 'A' e depois remover o mesmo
puxando em direção a 'B'.

4. Repetir o mesmo processo removendo
o segundo e terceiro vidro.

O primeiro passo de remontagem da porta
é voltar a colocar o segundo e terceiro
vidro (2,3). Conforme mostrado na figura,
colocar o rebordo cinzelado do vidro de
encontro ao rebordo cinzelado da entrada
em plástico.
A ordem de encaixe do segundo e terceiro
vidro não é importante, uma vez que são
intermutáveis.
Enquanto estiver a encaixar o vidro interior
(1), deve prestar atenção para colocar o
lado impresso do vidro no segundo vidro
interior. É importante colocar os cantos
inferiores de todos os vidros interiores de
encontro às entradas em plástico (5).
Empurrar o componente em plástico em
direção à estrutura até ser ouvido o som de
um “clique”.

Depois de limpar, todos os vidros
devem estar novamente montados.

7.9 Limpar a lâmpada do forno
Na eventualidade de uma porta de vidro da
lâmpada do forno na área de cozedura
ficar suja; limpar com detergente de lavar a
loiça, água morna e um pano macio ou
esponja e secar com um pano seco. No
caso de a lâmpada não funcionar, pode
substituir a mesma seguindo os passos na
secção seguinte.
Limpar a lâmpada do forno
Advertências gerais
• Para evitar o risco de choque elétrico

antes de substituir a lâmpada do forno,
desligar o produto e deixar que o forno
arrefeça. As superfícies quentes podem
provocar queimaduras!
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• O forno é alimentado por uma lâmpada
incandescente com menos de 40 W,
menos de 60 mm na altura, menos de 30
mm no diâmetro ou por uma lâmpada de
halogénio com tomadas G9 com menos
de 60 W de potência. As lâmpadas são
adequadas para funcionar e
temperaturas superiores a 300ºC. As
lâmpadas do forno encontram-se
disponíveis numa Assistência Autorizada
ou através de técnicos credenciados.
Este produto conté, uma lâmpada de
classe energética G.

• A posição da lâmpada pode diferir da
que é mostrada na imagem.

• A lâmpada usada neste produto não é
adequada para usar na iluminação
doméstica. A finalidade desta lâmpada é
ajudar o utilizador a ver os produtos
alimentares.

• As lâmpadas usadas neste produto
devem suportar condições físicas
extremas tal como temperaturas
superiores a 50 ºC.

Se o seu forno tiver uma lâmpada redonda.

1. Desligar o produto da eletricidade.

2. Remover a tampa de vidro rodando a
mesma no sentido anti-horário.

3. Se a lâmpada do forno for do tipo (A)
mostrado na figura abaixo, rodar a
lâmpada do forno conforme mostrado
na figura e substituir a mesma por outra
nova. Se for um modelo do tipo (B),
puxar a mesma para fora como
mostrado na figura e substituí-la por
uma outra nova.

4. Voltar a colocar a tampa de vidro.
Se o seu forno tiver uma lâmpada
quadrada.

1. Desligar o produto da eletricidade.

2. Remover as prateleiras de arame de aço
de acordo com a descrição.

3. Levantar o vidro de proteção da
lâmpada com uma chave de fendas.
Remova o parafuso primeiro, se houver
um parafuso na lâmpada quadrada do
seu produto.

4. Se a lâmpada do forno for do tipo (A)
mostrado na figura abaixo, rodar a
lâmpada do forno conforme mostrado
na figura e substituir a mesma por outra
nova. Se for um modelo do tipo (B),
puxar a mesma para fora como
mostrado na figura e substituí-la por
uma outra nova.

5. Voltar a colocar a tampa de vidro e as
prateleiras de arame de aço.
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8 Solução de problemas
Se o problema persistir após seguir as
instruções desta seção, entre em contato
com seu fornecedor ou um Serviço
Autorizado. Nunca tente consertar seu
produto por conta própria.
O vapor é emanado enquanto o forno
está funcionando.
• É normal ver vapor durante a operação.

>>> Isso não é um erro.
Gotas de água aparecem durante o
cozimento
• O vapor gerado durante o cozimento

condensa ao entrar em contato com as
superfícies frias externas ao produto,
podendo formar gotas de água. >>> Isso
não é um erro.

Sons de metal são ouvidos enquanto o
produto está aquecendo e esfriando.
• Peças de metal podem expandir e emitir

sons quando aquecidas. >>> Isso não é
um erro.

O produto não funciona.
• O fusível pode estar com defeito ou

queimado. >>> Verifique os fusíveis na
caixa de fusíveis. Troque-os se
necessário ou reative-os.

• O aparelho pode não estar conectado à
tomada (aterrada). >>> Verifique se o
eletrodoméstico está conectado à
tomada.

• (Se houver timer no seu eletrodoméstico)
As teclas do painel de controle não
funcionam. >>> Se o seu produto tiver
um bloqueio de teclas, o bloqueio de
teclas pode estar ativado, desative o
bloqueio de teclas.

A luz do forno não está acesa.
• A lâmpada do forno pode estar com

defeito. >>> Substitua a lâmpada do
forno.

• Sem eletricidade. >>> Certifique-se de
que a rede elétrica esteja funcionando e
verifique os fusíveis na caixa de fusíveis.
Troque os fusíveis se necessário ou
reative-os.

O forno não está aquecendo.
• O forno pode não estar configurado para

uma função de cozedura e/ou
temperatura específica. >>> Defina o
forno para uma função de cozimento e/
ou temperatura específica.

• Sem eletricidade. >>> Certifique-se de
que a rede elétrica esteja funcionando e
verifique os fusíveis na caixa de fusíveis.
Troque os fusíveis se necessário ou
reative-os.

O comando que você gostaria de enviar
do aplicativo aplicação “HomeWhiz” não
passa. (se as condições de acesso
remoto forem atendidas)
• Seu link pode ser interrompido por um

tempo. >>> Certifique-se de que o forno
está conectado à rede sem fio e desligue
e ligue o aplicativo.

aplicação “HomeWhiz”aplicativo não
mostra direito o status do forno.
• Seu link pode ser interrompido por um

tempo. >>> Verifique se o forno está
conectado à rede sem fio e desligue e
ligue o aplicativo.

Depois de apresentar seu produto ao
aplicativo aplicação “HomeWhiz”, se
houver um erro dizendo “Ocorreu um
erro ao associar seu produto à sua casa
ou ao cômodo que você especificou.
Este dispositivo pertence a outra casa.”
ou se você esqueceu em qualaplicação
“HomeWhiz” conta
• Delete the pairing by following the

instructions in the section “Deleting the
pairing of a aplicação “HomeWhiz”
connected oven” and repeat the product
pairing from the beginning.

O aviso “Múltiplas redes bluetooth
detectadas” é exibido durante a
instalação do produto noaplicação
“HomeWhiz”aplicativa.
• Caso mais de um eletrodoméstico em

sua casa esteja configurado para o modo
de configuração ao mesmo tempo e
transmitindo sinal bluetooth, você pode
encontrar o aviso “Várias redes bluetooth
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detectadas” durante a instalação no app.
>>> Desligue os modos de instalação dos
outros aparelhos e continue usando
apenas um aparelho com o modo de
instalação ativado.

Termos diferentes do idioma que eu
especifiquei aparecem no aplicação
“HomeWhiz”aplicativa.
• Nos casos em que a potência da internet

é baixa, podem aparecer termos em
idiomas diferentes no aplicativo
homewhiz além dos idiomas que você
definiu no aplicativo. >>> Isso não é um
erro.

Códigos de erro/motivos e possíveis soluções
códigos de erro Razões do erro Soluções possíveis

Er 5 Erro de comunicação da sonda
de carne

Contacte o serviço autorizado para poder voltar a
cozinhar com a sonda de carne. Retire a sonda de
carne e coloque o botão de seleção de função em
desligado (0) para poder cozinhar normalmente sem a
sonda de carne no forno. Você pode então continuar
cozinhando sem a sonda de carne.

Er 1 - Er 7 erros de comunicação Consulte um serviço autorizado para que o erro seja
resolvido.

Er 8 - Er 27 Erros do sensor Consulte um serviço autorizado para que o erro seja
resolvido.

Er 28 - Er 31 Erros de sonda de carne Consulte um serviço autorizado para que o erro seja
resolvido.

Er 32 - Er 41 Erros de aquecimento do forno Consulte um serviço autorizado para que o erro seja
resolvido.

Er 42 - Er 58 Erros de componentes do forno Consulte um serviço autorizado para que o erro seja
resolvido.

Er 59 - Er 64 Oven lid errors Consulte um serviço autorizado para que o erro seja
resolvido.

Er 65 - Er 71
Erros relacionados com o
vapor (em fornos com função
de vapor)

Consulte um serviço autorizado para que o erro seja
resolvido.

Er 72 - Er 80 Erros relacionados a hardware Consulte um serviço autorizado para que o erro seja
resolvido.

Er 81 - Er 85 Erros de segurança do forno Consulte um serviço autorizado para que o erro seja
resolvido.

Er 86 - Er 88 Erros de ligação à Internet (em
fornos com função Homewhiz)

Consulte um serviço autorizado para que o erro seja
resolvido.

Er 89 - Er 92
Erros de microondas (em
fornos com função de
microondas)

Consulte um serviço autorizado para que o erro seja
resolvido.

Er 93 - Er 99 Erros de cartão e temporizador Consulte um serviço autorizado para que o erro seja
resolvido.

Informação adicional ao Manual do
Utilizador:

Informação técnica sobre os modos de funcionamento de baixo consumo
de acordo com o Regulamento 2023/826 da UE.

Modo CONSUMO DE ENERGIA (WATT) PERÍODO(MINUTOS)*

Desligar - -

Em Espera - -

Modo Em Espera com informação ou
exibição do estado 0,8 20

Modo em espera em rede 2,0 20
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*:O período após o qual o equipamento alcança automaticamente em minutos o modo em espera, o modo
desligado ou o modo em espera em rede e arredondado para o minto mais próximo. EL

PT
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